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Marta Škvorc, dipl. ing.arh
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Gordan Jedvaj, arh. tehničar
Silvio Balija, likovni umjetnik i grafički dizajner / Asimetria dizajn studio
Dr.sc. Dujmo Žižić dipl.ing.arh. – produkt-dizajn postava
Dr.sc. Hrvoje Bartulović dipl.ing.arh. – produkt-dizajn postava
Vida Ungar, dipl. ing. agr.– tekstopisac

 

RADNA SKUPINA JU NP Plitvička jezera

Nikola Magdić, voditelj Odjela zaštite šumskih ekoloških sustava
Kazimir Miculinić, stručni voditelj
Maja Vurnek, stručna suradnica – biolog/ekolog
Krešimir Čulinović, voditelj Odsjeka prezentacije
Ivanka Špoljarić, voditeljica Odsjeka za ekologiju flore i faune
Dragana Franjković, prezentator prirodnih posebnosti, Odsjek prezentacije i interpretacije
Jurica Cindrić, voditelj Odsjeka za očuvanje kulturne baštine
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MEDINA STAZA
1.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Ulaz na stazu

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 140x120cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

120 cm

140 cm

PRAVILA PONAŠANJA:
RULES OF BEHAVIOR:

OSLUŠKUJTE
LISTEN

KORISTITE SVOJA OSJETILA:
USE YOUR SENSES:

GLEDAJTE
WATCH

UŽIVAJTE
ENJOY

MIRIŠITE
SMELL

Želite znati više? 
Otkrijte Medin znak i 

gledajte šumu drugim očima
you want to know more

discover the bear sign
look at the forest with different eyes

4. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Ravnoteža u prirodi
5. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Kako nas šuma služi
     OZNAKA ZA STAZU
6. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Prašuma
7. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Gljive
8. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Ptice
9. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Orhideje

     

    OZNAKA ZA RAZDVAJANJE STAZA
4.INTERPRETACIJSKA TOČKA: Ris
5.INTERPRETACIJSKA TOČKA: Medvjed,vuk i
                                                          ris (a čovjek?)
6. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Odumrla stabla
7. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Drveće
8. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Označavanje
                                                             teritorija i znakovi
     

1.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Ulaz na stazu
2.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Geološki stup
3.INTEPRETACIJSKA TOČKA:  Vuk      

MEDINA STAZA

MEDINA STAZA

ČUVARI PRIRODE

Dužina staze: 1 km
Trajanje obilaska: 1-1,30 h

Dužina staze: cca 2 km
Trajanje obilaska: cca 2 h

bear trail
Track length: 1 km
Duration of the tour: 1-1,30 h

PROTECTORS OF NATURE
Track length: cca 2 km
Duration of the tour: cca 2 h

ČUVARI PRIRODE

ČORKOVA UVALA

10. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Zaštita i 
očuvanje prirode
11. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Šumsko uho
12. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Kako šuma svira

OVDJE STE!
YOU ARE HERE! 1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

6.

8.

9.

4.

5.

7.

10.

11.
12.
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GEOLOŠKI STUP
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60 cm

110 cm

2.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Geološki stup
    a) razdoblja kroz povijest

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 110x60cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

Što mislite, koliko su stare stijene? Od čega se sastoje? Zašto su tako različitih oblika i boja? 
Odgovori su svuda oko nas, samo ih nije sasvim lako „pročitati“. Zato dobro gledajte stijene 
oko sebe, a priču o njima pročitajte na ovom malenom geološkom stupu. 
Veći dio stijena u Nacionalnom parku Plitvička jezera nastao je u mezozoiku: razdoblju prije 
približno 250 do 150 milijuna godina! Ovdje u Čorkovoj uvali, stijene su relativno mlade: većina 
ih je nastala u razdoblju jure, prije „samo“ 160 milijuna godina. 

Najmlađe stijene u Parku datiraju iz razdoblja kenozoika, a rastu i dan danas. Radi se o sedri, 
koja nastaje u plitvičkim rijekama, potocima, jezerima i slapovima. Najstarije sedrene barijere 
nastale su prije 250.000-300.000 godina te se danas nalaze izvan vodenih tokova. One naj-
mlađe, aktivne sedrene barijere stare su tek 6000.-7000. godina - male bebe među sti-
jenama! 

How old do you think the rocks are? What do they consist of? Why are they so different in 
shape and color? The answers are all around us, it’s just not easy to “read”. So take a good 
look at the rocks around you, and read their story on this tiny geological column.
Most of the rocks in Plitvička jezera National park were formed in the Mesozoic: a period ap-
proximately 250 to 150 million years ago! Here in Čorkova uvala, the rocks are relatively young: 
most of them were formed in the Jurassic period, “only” 160 million years ago.

The youngest rocks in the Park date from the Cenozoic period, and are still growing today. 
It is tufa, which is formed in Plitvice’s rivers, streams, lakes and waterfalls. The oldest trav-
ertine barriers were created 250,000-300,000 years ago and today are located outside the 
waterways. The youngest, active travertine barriers are only 6000-7000 years old - little 
babies among the rocks!
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2.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Geološki stup
   b) dok su stijene bile žive

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 110x60cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

60 cm

110 cm

Možete li zamisliti da su ove tvrde stijene nekada bile sićušna živa bića? Milijuni, 
milijarde njih… Minijaturne školjke, alge, koralji, pužići i račići živjeli su u plitkome 
tropskom moru blizu ekvatora. Svi su oni imali vapnenačke ljušture koje bi pale na 
dno kada bi njihov vlasnik uginuo. Tijekom mnogo milijuna godina, te su se ljušture 
taložile na dnu mora, skrutnjivale se u tvrdu stijenu i pomicale se zajedno s konti-
nentima. Nad  njima su plivale pradavne ribe i gmazovi, sve dok se more nije povuklo 
prije nekih milijun godina. Kada su se stijene konačno našle na suhom, počela ih je 
oblikovati moćna prirodna umjetnica – kiša. 

Can you imagine that these hard rocks were once tiny living things? Millions, billions of them... 
Miniature shells, algae, corals, snails and shrimps lived in the shallow 
tropical sea near the equator. They all had limestone shells that would sink to the bottom 
when their owner died. Over many millions of years, these shells settled to the bottom of 
the sea, solidified into hard rock, and moved along with the continents. Ancient fish and 
reptiles swam above them, until the sea receded about a million years ago. When the rocks 
finally found themselves on dry land, they were shaped by a powerful natural artist - the rain.
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2.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Geološki stup
    c) igračke divova

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmos-
ferilije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retrore-
flektirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garanci-
jom od 7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 110x60cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

60 cm

110 cm

Iako možda podsjećaju na zaboravljene igračke neurednih divova, ovi su neobični 
kameni blokovi zapravo – skulpture. Prije mnogo milijuna godina, tu se iz mora izdig-
la golema stijena, građena od dvije vrste kamena: vapnenca i dolomita. 
Nadarena umjetnica Kiša strpljivo je otapala mekši vapnenac, dok je čvršći dolomit 
ostao stajati u obliku ovih tajanstvenih kamenih monolita. Možda su ih divovi samo 
malkice ukrasili mahovinom, da pruže ugodniji dom i sklonište brojim šumskim 
stanovnicima.  

Although they may resemble the forgotten toys of messy giants, these unusual stone 
blocks are actually - sculptures. Many millions of years ago, a huge rock rose out of 
the sea, made of two types of stone: limestone and dolomite. The gifted artist Kiša 
patiently dissolved the softer limestone, while the harder dolomite remained standing 
in the form of these mysterious stone monoliths. Maybe the giants decorated them a 
little with moss, to provide a more comfortable home and shelter for the numerous 
forest inhabitants.
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2.INTEPRETACIJSKA TOČKA: Geološki stup
    d) medina povijest

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 110x60cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

60 cm

110 cm

Za posljednjeg ledenog doba, u našim je krajevima živio golemi špiljski medvjed, 
daleki rođak našeg „običnog“ smeđeg mede. Iako veći i od grizlija i od polarnog 
medvjeda, špiljski je medo bio vegetarijanac – hranio se samo biljnom hranom. Živio 
je u špilji, pa je svoju kuću često morao braniti od uljeza: špiljskih lavova i hijena, pa 
čak i špiljskih ljudi – neandertalaca. Špiljski je medvjed izumro otprilike u doba kada 
su se pojavili smeđi medvjed i moderni čovjek.

Bears appear for the first time in the middle of the Miocene (about 20 million years 
ago). The direct ancestors of bears were most likely species of the extinct genus 
Hemicyon. During the Ice Age, Eurasia and North America/Europe were inhabited by 
species of the genus Ursus, among which the cave bear (Ursus spelaeus Rosenmüler) 
was the most famous.
All today’s bears evolved from a common predatory ancestor, Miacids, about 25 
million years ago.

U velikoj mjeri biljojed, zaklon je je tražio u špiljama. Veličine kao današnji grizli ili 
polarni medvjed. Prednji udovi bili su mu znatno duži od zadnjih, te je imao snažniju 
lubanju. Nestaje u kasnom pleistocenu kad se počinje pojavljivati smeđi medvjed. 
Bio je oko 30% veći od današnjega smeđeg medvjeda (Ursus arctos), težak do 
1000 kg, veće lubanje, stepeničasta čela, uglavnom biljožder, a hranio se i manjim 
sisavcima. 

largely herbivorous, he sought shelter in caves. The size of today’s grizzly bear or polar 
bear. His front limbs were significantly longer than his hind limbs, and he had a stron-
ger skull. It disappears in the late Pleistocene when the brown bear begins to appear.
It was about 30% larger than today’s brown bear (Ursus arctos), weighed up to 1000 
kg, had larger skulls, stepped foreheads, was mainly a herbivore, and also fed on 
smaller mammals.
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3.INTEPRETACIJSKA TOČKA:  Vuk 
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 90x52cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

52 cm

90 cm

U našem zelenom šumskome gradu živi na tisuće stanovnika. Pogledajte oko sebe: visoka stabla, busenaste paprati, sočne 
mahovine, gmizavi kukci… A to je samo maleni dio šumskih vrsta. Netko tu treba brinuti za šumski red i sklad, pa je ta uloga 
dopala nas, velike zvijeri: vuka, medvjeda i risa. Zato nas znanstvenici zovu ključnim vrstama i jako brinu o našem zdravlju, 
dok mi brinemo o zdravlju i ravnoteži cijelog šumskog ekosustava.

Of all large animals, the most likely to encounter a bear in the 
forest. Due to its size, the bear feels safe, and it is also curious 
and, most often, hungry. In the constant search for food, he often 
does not care about caution, so people must be careful. Because 
a bear can only be dangerous if it is surprised, provoked or if it 
protects its cubs.

Thousands of residents live in our green forest city. Look around you: tall trees, sod ferns, succulent mosses, crawling insects... 
And that’s just a small part of forest species. Someone has to take care of forest order and harmony, so that role appealed to 
us, the big beasts: wolf, bear and lynx. That’s why scientists call us key species and care a lot about our health, while we care 
about the health and balance of the entire forest ecosystem.

Od svih velikih zvijeri, najizglednije je da ćete u šumi susresti 
medvjeda. Zbog svoje veličine, medvjed se osjeća siguran, a 
k tome je znatiželjan i najčešće – gladan. U stalnoj potrazi za 
hranom, često ne mari za oprez, pa oprezni moraju biti ljudi. Jer 
medvjed može biti opasan samo ako ga se iznenadi, izazove ili 
ako štiti svoje medvjediće.

Iako se naša kuća naziva brlog, a naša obitelj čopor, i mi vukovi imamo dom. To 
je ovo divno, divlje šumsko prostranstvo u kojem ste nam danas gosti. Lijepo 
se provedite i upoznajte brojne stanovnike naše šume: od velikih zvijeri do 
malenih kukaca, od divovskih stabala do sićušnih gljivica… Istražite naš svijet, 
udahnite miris šume, poslušajte naše glasove i budite nam prijatelji! 

Susret s medom / Meeting with bear

Although our house is called a den and our family is called a pack, we wolves 
have a home too. It is this wonderful, wild forest expanse where you are our 
guests today. Have a great time and meet the numerous inhabitants of our 
forest: from large animals to tiny insects, from giant trees to tiny fungi... 
Explore our world, breathe in the smell of the forest, listen to our voices and 
be our friends!
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3.INTEPRETACIJSKA TOČKA:  Vuk
   
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 40x40cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

40 cm

40 cm

Sretnete li u šumi neku divlju životinju, pa čak i veliku zvijer, ostanite smireni te joj se mirno, bez vikanja i trčanja, sklonite s 
puta. Ako vas je životinja uočila, možete govoriti mirnim glasom kako bi brže shvatila da joj niste prijetnja. Divljim životinja-
ma nemojte prilaziti niti ih hraniti, a pogotovo se nemojte približavati njihovim mladuncima.

If you meet a wild animal in the forest, or even a large beast, stay calm and calmly, without shouting or running, get out of 
its way. If the animal has spotted you, you can speak in a calm voice so that it will understand more quickly that you are not 
a threat to it. Do not approach or feed wild animals, and especially do not approach their young.
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3.INTEPRETACIJSKA TOČKA:  Vuk
   
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 40x40cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

40 cm

40 cm

Mi vukovi smo moćni i snažni ali nismo neustrašivi. Bojimo se ljudi i najradije ih izbjegavamo. Zato ćete nas u šumi vrlo rijet-
ko sresti. Možda nekad začujete naše zavijanje, ali ne bojte se. To je samo naš vučji jezik kojim međusobno komuniciramo 
i ne pokušavamo nikoga zastrašiti.

We wolves are powerful and strong, but we are not fearless. We are afraid of people and prefer to avoid them. That is why 
you will rarely meet us in the forest. You might hear our howling sometime, but don’t be afraid. It’s just our wolf language 
that we use to communicate with each other and we’re not trying to intimidate anyone.
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OZNAKA ZA RAZDVAJANJE STAZA
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 30,5x19,5cm
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

30,5 cm

160 cm
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4.INTERPRETACIJSKA TOČKA: Ris 
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa 110x60cm
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

60 cm

11
0 

cm

Have you ever encountered a wild animal in the forest? Maybe you caught a 
glimpse of a doe, a sluggish salamander or an agile squirrel? However, there 
are many more animals living in the forest than we see. Some of them are 
timid, some are nocturnal, others are cautious... and they all avoid meeting 
people. But only one of them is so secretive that they call it the “forest spirit”. 
It’s a lynx, a silent nocturnal hunter...

Look through the “window” and try to see the lynx. You will recognize it by its cat-like body with a short tail and pointed ears 
with long tufts. This largest European cat mostly rests in a safe hideout during the day, and only goes out hunting at dusk 
and at night. It has fantastic vision, sense of smell and hearing, with which it discovers its prey even in pitch darkness. He 
prefers to hunt roe deer and deer, but he will be happy to treat himself to any rabbit, down or bird. The lynx is a real loner 
who avoids even the company of his own kind. That is why lynx meet rarely and exclusively for mating, and the mother leaves 
her cubs as soon as they are old enough. They like their solitary life so much that they mark their spacious living territory with 
their own scent and do not share it with other lynxes.

Jeste li ikada u šumi susreli divlju životinju? Možda ste na čas ugledali srnu, tromog 
daždevnjaka ili okretnu vjevericu? Međutim, u šumi živi mnogo više životinja nego li 
ih vidimo. Neke su od njih plahe, neke noćne, druge pak oprezne... i sve izbjegavaju 
susret s ljudima. No samo je jedna od njih toliko tajnovita da je zovu „šumskim 
duhom“. To je ris, nečujni noćni lovac…

Za razliku od glasnoga mede, ris je najtajnovitija 
šumska životinja. Oprezan, nečujan, vješt i lukav, 
nevidljivi je lovac kojega su uživo vidjeli samo rijetki 
sretnici. Međutim, to što ga ne vidite, ne znači da 
ris ne vidi vas. Zato poštujte šumski bonton i pazite 
kako se ponašate u našem zajedničkom domu..

MEDIN ZNAKUnlike the loud bear, the lynx is the most secretive forest 
animal. Cautious, silent, skilled and cunning, he is an 
invisible hunter that only the lucky few have seen live. 
However, just because you don’t see it, doesn’t mean 
the lynx doesn’t see you. So respect forest etiquette and 
be careful how you behave in our shared home.

Pogledajte kroz „prozorčić“  i pokušajte vidjeti risa. Prepoznat ćete ga po mačkastome tijelu s kratkim repom i šiljatim ušima 
s dugim čupercima. Ova se najveća europska mačka danju uglavnom odmara u sigurnom skrovištu, a tek u sumrak i noću 
izlazi u lov. Ima fantastičan vid, njuh i sluh, kojima i u mrklome mraku otkriva svoj plijen. Najradije lovi srne i jelene, ali rado 
će se počastiti i kojim zecom, puhom ili pticom. Ris je pravi samotnjak koji izbjegava čak i društvo vlastite vrste. Zato se risovi 
sastaju rijetko i isključivo zbog parenja, a majka napušta svoje mladunce čim dovoljno stasaju. Usamljenički život im toliko 
godi, da svoj prostrani životni teritorij obilježavaju vlastitim mirisom i ne dijele ga s drugim risovima. 



15ČORKOVA UVALA  I

5.INTERPRETACIJSKA TOČKA: Medvjed, vuk i ris (i 
čovjek)
    a) hod/brzina trčanja 
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 140x130cm.
Dimenzije printa 20x20cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

130 cm
14

0 
cm

90 cm

20 cm

Velikim zvijerima za život trebaju velika područja netaknutog i neisprekidanog staništa, što je u Europi jako teško 
naći. Ljudske prometnice presijecaju im domove, a gradovi i naselja zauzimaju teritorij. Iako su velike zvijeri ključni 
stanovnici divljine zaslužni za zdravlje ekosustava, ljudima su ipak dosta nezgodni susjedi. Ako u prirodi ne pronađu 
dovoljno hrane, vukovi će posegnuti za ljudskim blagom – naročito ovcama, a medvjedi će u potrazi za hranom zal-
aziti u naselja i kopati po smeću ili razvaliti koju košnicu u potrazi za medom… Zato trebamo činiti sve što možemo 
kako bi omogućili velikim zvijerima dobre uvjete života u njihovu prirodnom staništu i što je više moguće izbjegnemo 
susrete s njima. Kao što to uostalom i oni rade: označavaju svoje teritorije i u pravilu međusobno poštuju te oznake, 
sklanjajući se jedni drugima s puta. 

SLOŽNI ZVJERINJAK / COMPOUND MENAGERIE
Znate li po čemu je ova šuma posebna? U njoj, na istom staništu, žive med-
vjed, vuk i ris - tri najveće europske zvijeri! To je prava rijetkost i, osim 
ovdje, prostoru Dinarida, ne događa se gotovo nigdje drugdje u Europi.  

Na prostoru Nacionalnog parka Plitvička jezera suživot 
velikih zvijeri sasvim dobro funkcionira. Procjenjuje se 
da u Parku žive tri vučja čopora, devet risova i dvade-
setak medvjeda. A njihov dom godišnje posjećuje na 
tisuće ljudskih posjetitelja! Zamislite da vam toliko 
gostiju dođe u posjetu! Ponašajmo se zato pristojno, 
poštujući šumski red. Ta nećemo valjda ispasti divljiji 
od divljih zvijeri?

MEDINA STAZA

do 50 km/h
up to 50 km/h

In the Plitvička jezera National Park, the coexistence of large 
animals works quite well. It is estimated that three wolf packs, 
nine lynxes and twenty bears live in the Park. And their home 
is visited by thousands of human visitors every year! Imagine 
having so many guests come to visit you! So let’s behave po-
litely, respecting the order of the forest. We won’t turn out to 
be wilder than wild beasts, will we?

Large animals need large areas of untouched and uninterrupted habitat to live, which is very difficult to find in Europe. Human 
roads cut through their homes, and cities and settlements occupy the territory. Although large animals are key inhabitants 
of the wild responsible for the health of the ecosystem, they are still quite inconvenient neighbors for humans. If they don’t 
find enough food in nature, wolves will reach for human treasures - especially sheep, and bears in search of food will enter 
settlements and dig through garbage or destroy a beehive in search of honey... That’s why we should do everything we can to 
enable good living conditions for large animals in their natural habitat and avoid encounters with them as much as possible. 
As they do anyway: they mark their territories and, as a rule, respect each other’s marks, staying out of each other’s way.

Do you know what makes this forest special? In it, in the same habitat, live a bear, a wolf 
and a lynx - the three largest European beasts! It is a real rarity and, except here, in the 
Dinarides area, it does not happen almost anywhere else in Europe.

do 70 km/h
up to 70 km/h

do 75 km/h
up to 75 km/h

(rekorder naših šuma)
(recorder of our forests) 

do 30 km/h
up to 30 km/h

(svjetski rekord 36,7 
km/h)

(world record 36.7 km/h) 
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5.INTERPRETACIJSKA TOČKA: Medvjed, vuk i 
                                                          ris (i čovjek)

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na 
atmosferilije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihva-
tljivim bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) 
na retroreflektirajućoj foliji na UV certificiranom 
printeru s garancijom od 7 godina i zaštićena lami-
nacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 20x20cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.
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b) obitelj 
    
  

c) prehrana 
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5.INTERPRETACIJSKA TOČKA: Medvjed, vuk i 
                                                          ris (i čovjek)

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na 
atmosferilije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihva-
tljivim bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) 
na retroreflektirajućoj foliji na UV certificiranom 
printeru s garancijom od 7 godina i zaštićena lami-
nacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 20x20cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.
    
  

d) vid i njuh 
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DO YOU KNOW HOW MUCH A BEAR WEIGHS? 
Compare how many of you have to fit on the 

scale to exceed the bear's weight!

ZNAŠ LI KOLIKO JE TEŽAK MEDVJED? 
Usporedite koliko vas mora stati na vagu 

da bi prevagnuli težinu medvjeda! 
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6. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Odumrla stabla  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 170x70cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Trees are very long-lived creatures - they can live 
for hundreds or even thousands of years! 
And yet, they rarely live to such a deep old age. 
More often they suffer from logging or fires, 
diseases or pests, windbreaks or icebreaks. 
However, old, dying or already fallen trees in the 
forest are a real treasure! They enrich the soil 
with nutrients and nurture numerous forest 
creatures, providing them with food, shelter 
and a home.

Pažljivo pogledaj uokolo. Možeš li pronaći neko staro ili odumrlo deblo? 
Dobro ga prouči i pokušaj pronaći nekog od njegovih trenutnih stanovnika. 

Look around carefully. Can you find an old or dead trunk? 
Study it well and try to find one of its current inhabitants.

No ordinary forest grows in Čorkova uvala, it’s 
a real rainforest! In it, natural processes take 
place undisturbed, so there we find trees of all 
sizes: from tiny seedlings to ancient giants. 
Old trees are especially important for the 
health and vitality of the entire forest, and 
their importance does not end even when they 
die. Woodpeckers and woodpeckers build their 
homes in old trees, and later bats, owls, owls 
and squirrels move into their hollows. Lichens 
and mosses grow in the countless crevices, 
and small creatures like insects, beetles, 
bedbugs and spiders live. The lush life of a 
dead tree does not end even when it falls. 
Then more light reaches the forest floor, so the 
seeds can germinate and a spring nest is 
formed, which is the beginning of a young 
forest. Sprawling trunks, branches, stumps 
and roots are densely populated with 
numerous organisms. Insects, spiders, 
centipedes and wasps live, feed and grow 
their larvae in rotten wood. Rot fungi break 
down the wood mass, creating humus that 
nourishes the young forest. In the holes, niches 
and shelters created by spreading out 
branches and roots, forest mammals arrange 
their dens - from small voles, 
hedgehogs, weasels and badgers, and even 
large animals.

Stabla su vrlo dugovječna bića - mogu živjeti neko-
liko stotina, pa čak i tisuća godina! Pa ipak, rijetko 
dožive tako duboku starost. Češće stradaju od sječe 
ili požara, bolesti ili štetnika, vjetroloma ili ledoloma. 
Međutim, stara, odumiruća ili već izvaljena stabla 
u šumi su prava dragocjenost! Ona obogaćuju tlo 
hranjivim tvarima i njeguju brojna šumska stvorenja, 
pružajući im hranu, sklonište i dom .

U Čorkovoj uvali ne raste obična šuma, – to je prava prašu-
ma  ! U njoj se prirodni procesi odvijaju neometano, pa tu 
nalazimo stabla svih veličina: od malenih klijanaca do pra-
starih gorostasa. Stara stabla su posebno važna za zdravlje i 
vitalnost čitave šume, a njihova važnost ne prestaje niti kada 
umru. U starim stablima svoje domove grade djetlići i žune, 
a kasnije se u njihove duplje useljavaju šišmiši, sove, puhovi i 
vjeverice. U bezbrojnim pukotinama rastu lišajevi i mahovine 
te žive malena bića poput kukaca kornjaša, stjenica i pauko-
va. Bujni život mrtvoga stabla ne prestaje niti kada se ono 
sruši. Tada do šumskog tla dopre više svjetlosti pa sjemenke 
mogu proklijati i nastaje pomladno gnijezdo koje je početak 
mlade šume. Izvaljena debla, grane, panjevi  i korijenje gusto 
su naseljeni brojnim organizmima. Kukci, pauci, stonoge i 
gujavice u trulome drvu žive, hrane se i uzgajaju svoje ličinke. 
Gljive truležnice razgrađuju drvnu masu stvarajući humus koji 
hrani mladu šumu. U rupama, nišama i skloništima koja nasta-
ju izvaljivanjem grana i korijenja, svoje brloge uređuju i šumski 
sisavci – od malenih voluharica, ježeva, lasica i jazavaca, pa čak 
do velikih zvijeri. 

MEDIN ZNAK

Medvjeđi brlog najčešće se naIazi u šupljinama stijena i 
špiljama, ali ponekad izvaljena stabla i korijenje također 
stvore zgodan zaklon. Za ležaj si medo dovuče nešto mekanih 
grančica i suhoga lišća, a majka medvjedica uredi brlog s puno 
pažnje. Njezini medvjedići rađaju se ured zime, pa je važno da 
im u brlogu bude ugodno i toplo.

Bear dens are most often found in rock cavities and caves, but 
sometimes overgrown trees and roots also provide convenient 
shelter. For a bed, the bear fetches some soft twigs and dry 
leaves, and the mother bear arranges the den with great care. 
Her cubs are born in the winter, so it is important that they are 
comfortable and warm in the den
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6. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Odumrla stabla  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 170x98.8cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Naiđete li na životinju koja se iz obrane zamota u minijaturnu oklopljenu lopticu, 
pronašli ste baburu ili mokricu. Mogli biste pomisliti da je ova životinja kukac, ali nije 
nego kopneni račić, koji se razmota  i odšeće na svih svojih 14 nožica kada osjeti da 
je opasnost prošla. Iako su vodena staništa napustile prije više od milijun godina, 
babure još uvijek dišu škrgama, posebno prilagođenim da izvlače kisik iz vlage u 
zraku. Zato i vole memljiva i vlažna staništa poput trulih panjeva i lišća. Osim što 
sudjeluju u prerađivanju mrtve organske tvari u hranjivi humus, ove korisne životin-
jice također pročišćavaju tlo od teških metala.

If you come across an animal that curls up into a miniature armored ball as a 
defense, you have found a babura or a weasel. You might think this animal is an 
insect, but it’s not, but a land crayfish, which uncoils and walks away on all 14 of its 
legs when it senses danger has passed. Although they abandoned aquatic habitats 
more than a million years ago, baboons still breathe with gills, specially adapted to 
extract oxygen from moisture in the air. That’s why they like moist and moist habitats 
such as rotten stumps and leaves. In addition to participating in the processing of 
dead organic matter into nutritious humus, these beneficial animals also purify 
the soil of heavy metals.

 

Ljepotica među strizibubama, alpska cvilidreta jedan je od najljepših europskih 
kornjaša. Svojom je srebrnkasto-plavom bojom s crnim točkicama savršeno modno 
usklađena s bojom kore bukve, njezina omiljenog staništa. Ženka polaže jajašca 
pod oštećenu koru suhih stabala bukve, u kojima se izlegu, razvijaju i grickajući drvo 
debljaju njezine bucmaste ličinke. Tak nakon nekoliko godina izađu iz drveta, pret-
vorene u elegantnog kukca vitkih ticala. Alpska cvilidreta ambasador je ekološke 
mreže Natura 2000, rijetka je i strogo zaštićena vrsta. 

A beauty among the beetles, the Alpine squilidreta is one of the most beautiful Eu-
ropean beetles. With its silvery-blue color with black dots, it is perfectly fashionably 
coordinated with the color of the bark of the beech tree, its favorite habitat. The 
female lays her eggs under the damaged bark of dry beech trees, where her chubby 
larvae hatch, develop and grow fat by nibbling on the wood. After a few years, they 
emerge from the tree, transformed into an elegant insect with slender tentacles. 
Alpine cvilidreta is an ambassador of the ecological network Natura 2000, it is a rare 
and strictly protected species.

 

Brazdar je maleni kukac kornjaš, tipičan stanovnik izvala u Čorkovoj uvali. Prepoznat 
ćete ga po plosnatom, tamno smeđem ili crvenom tijelu izbrazdanom uzdužnim 
prugama, kao da nikada ne skida pidžamu. Ta mu odjeća savršeno pristaje jer je 
aktivan uglavnom noću, a danju se pojavljuje samo za vrijeme parenja. Hrani se 
sluznjačama, posebnom skupinom praživotinja koja razlažu trulo drvo i lišće, pa mu 
je naša prašuma idealno stanište.  

Brazdar is a small insect beetle, a typical inhabitant of coves in Čorkova uvala. You 
will recognize him by his flat, dark brown or red body furrowed with longitudinal 
stripes, as if he never takes off his pajamas. This outfit fits him perfectly because 
he is active mostly at night and only appears during the day for mating. It feeds on 
slime, a special group of protozoa that decompose rotten wood and leaves, so our 
rainforest is its ideal habitat.

 

Prašuma puna trulih debla,  grančica, lišća i iglica idealno je stanište za marljive šumske 
mrave. Taj obilni građevni materijal mravi fino samelju i od njega rade velike mravinjake, 
koje često smjeste na stari truli panj, na rubu šume gdje se probija sunce. Pogledajte oko 
sebe i pokušajte prepoznati takav mravinjak. Unutrašnjost mu je pravi labirint hodnika, 
prostorija, jaslica s jajima i ličinkama, kroz koji neumorno cirkuliraju na tisuće mrava, 
tvoreći složne kolonije. Mravi su iznimno važni stanovnici šumskih ekosustava jer izvrsno 
reguliraju brojnost štetnih kukaca kojima se hrane. Jedna mravlja kolonija tijekom godine 
može pojesti čak nekoliko milijuna štetnika. A za desert će s lišća polizati slatku mednu 
rosu, koju izlučuju lisne uši dok se hrane na biljkama. 

A rainforest full of rotting trunks, twigs, leaves and needles is an ideal habitat for industri-
ous forest ants. The ants finely grind this abundant building material and use it to make 
large anthills, which they often place on an old rotten stump, at the edge of the forest 
where the sun shines through. Look around you and try to recognize such an anthill. Its 
interior is a veritable labyrinth of corridors, rooms, nurseries with eggs and larvae, through 
which thousands of ants tirelessly circulate, forming complex colonies. Ants are extremely 
important inhabitants of forest ecosystems because they excellently regulate the number 
of harmful insects they feed on. One ant colony can eat several million pests during the 
year. And for dessert, they will lick the sweet honeydew from the leaves, which is secreted 
by aphids while feeding on plants.

 

Potkornjaci nisu tipični stanovnici izvala jer najčešće napadaju živa, ali oštećena ili os-
labjela stabla, koja se onda od njihovog napada sasvim posuše. Ponekad se nasele i na 
mlađim stablima s još sočnom, svježom korom, tek izvaljenim od vjetra ili snijega. U ovoj 
prašumi najčešći je osmerozubi smrekov potkornjak, kojeg još zovu i smrekov pisar, zbog 
karakterističnih vrludavih hodnika koje ostavlja na kori.
 

Bark beetles are not typical inhabitants of hollows, because they most often attack 
living, but damaged or weakened trees, which then completely dry up from their attack. 
Sometimes they also settle on younger trees with still juicy, fresh bark, just rolled out 
by the wind or snow. In this rainforest, the most common is the eight-toothed spruce 
bark beetle, which is also called the spruce scribe, due to the characteristic winding 
corridors it leaves on the bark.

 

Začujete li u šumi brzo i resko bubnjanje nalik udarcima čekića o drvo, vjerojatno čujete 
jednog od najžustrijih šumskih graditelja: crnu žunu. Slijedite li pogledom zvuk, možda 
ćete je i ugledati. Ta velika crna ptica iz skupine djetlića, s jarko crvenom kapicom na 
glavi, vrlo je važan stanovnik stare šume. Svojim snažnim kljunom u stablima dubi 
prostrane duplje za gniježđenje, koje nakon nje useljavaju druge ptice dupljašice, mali 
sisavci ili šišmiši. Žuna se hrani kukcima potkornjacima i ostalim štetnicima, čuvajući 
tako zdravlje čitave šume. 
 

If you hear a fast and shrill drumming in the forest, similar to the blows of a hammer on 
wood, you are probably hearing one of the most energetic forest builders: the black horn-
bill. If you follow the sound with your eyes, you might see her. This large black bird of the 
woodpecker group, with a bright red cap on its head, is a very important resident of the old 
forest. With its strong beak, it digs spacious holes for nesting in trees, which are then moved 
in by other burrowing birds, small mammals or bats. Žuna feeds on insects, bark beetles 
and other pests, thus preserving the health of the entire forest.

 

Lišajevi su tipični stanovnici izvala u starim i vlažnim šumama poput ove. Oni su neobične 
zajednice jednostaničnih zelenih ili modrozelenih algi i gljiva koje žive u simbiozi, tvoreći 
jedan jedinstveni organizam. Lišajevi su se mnogo koristili u narodnoj medicini, a moderna 
znanost sve više otkriva njihova ljekovita svojstva. Takav je i rijetki i zaštićeni plućni lišaj, 
koji dobro uspijeva u našoj prašumi, a u prošlosti se puno koristio u liječenju plućnih boles-
ti. Kao i ostali lišajevi, pokazatelj je čistoga zraka, pa će vašim plućima dobro doći već i 
nekoliko dubokih udaha u našoj zdravoj, staroj šumi.  
 

Lichens are typical inhabitants of hollows in old and damp forests like this one. They are 
unusual communities of unicellular green or blue-green algae and fungi that live in sym-
biosis, forming one unique organism. Lichens have been widely used in folk medicine, and 
modern science is increasingly discovering their medicinal properties. Such is the rare and 
protected pulmonary lichen, which thrives well in our rainforest, and in the past was widely 
used in the treatment of lung diseases. Like other lichens, it is an indicator of clean air, so 
your lungs will benefit from a few deep breaths in our healthy, old forest.
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7. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Drveće
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 232,2x72,2x85cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Bukva se od smreke i jele razlikuje već na prvi pogled: širo-
ki eliptični listovi u proljeće i ljeto su svježe zeleni, u jesen 
šuškavo-smeđi, a zimi ih na granama uopće nema, jer je bukva 
listopadno stablo. Zimi ju prepoznajemo po glatkoj, srebr-
naksto-sivoj kori i čupavim ljuskicama bukvina žira – bukvice, 
razasutim na tlu oko stabla. 
Za razliku od bukve, smreka i jela su vazdazelene četinjače. 
Zimi ne odbacuju svoje iglice, nego se one polako izmjenjuju 
kroz nekoliko godina. Smreku i jelu malo je teže razlikovati, ali 
mi ćemo vam otkriti nekoliko jednostavnih trikova. Smreka je 
sva špičastija od jele – vrh krošnje joj je uvijek šiljast, dok kod 
starijih jela postaje zaravnjen. I smrekine iglice vrlo su bockave, 
dok su jeline malo šire, tupe i plosnate, s dvije paralelne svijetle 
pruge na naličju svake iglice. Smrekine grane nekako nehajno 
vise, baš kao i češeri okrenuti prema dolje, dok jelini češeri uvi-
jek streme uspravno prema gore. 
Kada dobro proučite sve modele i slike na ovoj točki, znat ćete 
razlikovati tri šumske prijateljice u svim razvojnim stadijima – 
od malenih klijanaca do odraslih stabala. Raspoznajete li ih 
sada u šumi oko sebe?

Beech is different from spruce and fir at first glance: wide elliptical 
leaves are fresh green in spring and summer, rustling-brown in au-
tumn, and in winter there are none on the branches at all, because 
beech is a deciduous tree. In winter, it can be recognized by its 
smooth, silvery-gray bark and shaggy scales of the acorn beech - 
beech, scattered on the ground around the tree.
Unlike beech, spruce and fir are evergreen conifers. They do not 
shed their needles in winter, but they are slowly replaced over sever-
al years. Spruce and fir are a little more difficult to tell apart, but we 
will reveal a few simple tricks. Spruce is more pointed than fir - the 
top of its crown is always pointed, while it becomes flattened in older 
firs. Spruce needles are also very prickly, while firs are a little wider, 
blunt and flat, with two parallel light stripes on the back of each nee-
dle. Spruce branches hang kind of carelessly, just like cones facing 
downwards, while fir cones always aim straight up.
When you carefully study all the models and pictures at this point, 
you will be able to distinguish the three forest friends in all develop-
mental stages - from tiny seedlings to adult trees. Do you recognize 
them now in the forest around you?

Zimi, pod snijegom, medvjedi u prirodi teško 
nalaze hranu. Zato koriste jesenje šumsko obilje 
i najedu se do mile volje, a gladnu i hladnu zimu 
naprosto – prespavaju. Omiljena su im hrana pred 
zimski san ukusne i kalorične bukvice, koje se u 
medinom probavnom sustavu pretvore u debele 
masne naslage. Tako dobro potkožen, medo ne mora 
ništa jesti ni piti sve do proljeća, kada se snijeg otopi i 
priroda mu opet ponudi svježu biljnu hranu. 

It is known that the bear has a big sweet tooth. While 
he sweetens himself with sweet honey in the summer, 
his favorite winter treat is ants. Ant larvae are particu-
larly nutritious and full of protein - of course, if you eat 
a lot of them. Look around and try to find an anthill. 
These industrious animals are extremely important 
inhabitants of nature and we must not disturb them. 
And yet, it’s good to know that in case of emergency, 
people can also eat ant larvae. Admit it, it would be a 
really unusual dessert!

MEDIN ZNAK

TRI PRIJATELJICE - BUKVA, JELA I SMREKA
THREE FRIENDS – BEECH, FIR AND SPRUCE

SMREKA 
JELA

SPUR TREE 

FIR TREE 

BUKVA 
BEECH TREE 

U svakoj prirodnoj šumi raste više vrsta drveća, koja u prijateljskom nadmetanju i bliskoj suradnji stvara-
ju prekrasna staništa, poput ovoga. Možete li prepoznati neko od stabala koje vas okružuje? 
Na ovoj točki Medine staze upoznat ćete tri domaće šumske prijateljice: bukvu, jelu i smreku, tri 
najčešća stabla Čorkove uvale.

In every natural forest, several types of trees grow, which in a friendly competition and close cooperation 
create beautiful habitats, like this one. Can you recognize any of the trees that surround you? At this point 
in the Medina Path, you will meet three local forest friends: beech, fir and spruce - the three most common 
trees in Čorkova uvala.
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8. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Označavanje 
                                                             teritorija i znakovi 
 
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 140x90cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Divlje životinje po čitavoj šumi ostavljaju tragove, poput tragova šapa ili papaka, 
izmeta, ostataka ručka, ili pak tragova potrage za hranom. No tragovi predstavljaju i 
važne poruke ili upozorenja koja životinje ostavljaju drugima. Risovi i vukovi tako svoj 
teritorij označavaju uriniranjem i izlučevinama iz posebnih žlijezda. Druge životinje 
iz te mirisne poruke mogu saznati radi li se o mužjaku ili ženki i traže li partnera ili 
partnericu. Vukovi dodatno šapama grebu tlo ostavljajući tako za sobom vidljive i 
mirišljave tragove. Divlje svinje slinom i uriniranjem označavaju svoje područje za 
vrijeme parenja – tako ženke mužjacima daju do znanja da su spremne za ljubav, 
a mužjaci upozoravaju druge mužjake da ne prilaze njihovim ženkama. Srne i jeleni 
također imaju mirisne žlijezde, kojima po bilju „ispisuju“ mirisne poruke, uglavnom 
ljubavnog karaktera: ženke svojim mirisom pozivaju mužjake, a mužjaci svojim 
tjeraju suparnike.
Pažljivim promatranjem u prirodi možete pronaći tragove mnogih životinja. Uz nešto 
znanja i mašte moći ćete ih dešifrirati i tako dublje proniknuti u tajni život šume.

Wild animals leave traces all over the forest, such as paw or paw prints, droppings, leftover 
lunch, or traces of the search for food. But tracks also represent important messages or 
warnings that animals leave for others. Lynxes and wolves thus mark their territory by 
urinating and secretions from special glands. Other animals can find out from this scent 
message whether it is male or female and whether they are looking for a partner. Wolves 
additionally scratch the ground with their paws, leaving behind visible and scented traces. 
Wild boars mark their territory during mating with saliva and urination - this is how females 
let males know that they are ready for love, and males warn other males not to approach 
their females. Roe deer and deer also have scent glands, with which they “write” fragrant 
messages on plants, mostly of a love nature: females invite males with their scent, and males 
repel rivals with theirs.
By careful observation in nature, you can find traces of many animals. With some knowledge 
and imagination, you will be able to decipher them and thus penetrate deeper into the 
secret life of the forest.

Medvjed se često služi stablima kao oglasnom pločom. 
Češe se o njih, grize ih i grebe, ostavljajući tako na njima 
svoje dlake i miris. Tako drugi medvjedi mogu „pročitati“ 
da je naš medo u blizini. Pokušaj se i ti očešati o naše 
deblo i ostaviti na njemu svoj trag. Kakav je osjećaj? Koju 
si poruku ostavio ili ostavila? Pažljivo promatraj prirodu i 
pokušaj uočiti što više životinjskih tragova. Što iz njih 
možeš „pročitati“? MEDIN ZNAK
The bear often uses trees as a billboard. They scratch, bite 
and scratch them, leaving their hair and smell on them. 
So other bears can “read” that our bear is nearby. Try to 
brush yourself against our trunk and leave your mark on it. 
What is the feeling? What message did you leave? Carefully 
observe nature and try to spot as many animal tracks as 
possible. What can you “read” from them? 

ŽIVOTINJSKE DRUŠTVENE MREŽE / ANIMAL SOCIAL NETWORKS
Kako bi im život bio jednostavniji i kako bi izbjegli moguće nesporazume, životinje u šumi 
intenzivno međusobno komuniciraju. Pri tome koriste šumu kao svoju oglasnu ploču 
i društvenu mrežu. No u životinjskom svijetu društvene su mreže, za razliku od onih 
ljudskih, životno važne.

To make life easier for them and to avoid possible misunderstandings, the animals in the 
forest communicate intensively with each other. In doing so, they use the forest as their 
bulletin board and social network. But in the animal world, social networks, unlike those of 
humans, are vitally important.

/ Bear / WOLF / LYNX

/ WILD BOAR
/ DEER
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4. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Ravnoteža u prirodi
 
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 170x98,8cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Sve biljke, životinje i ljudi su međusobno usko povezani i isprepleteni. Svako 
biće za svoje preživljavanje treba zrak, hranu, vodu, svjetlost, toplinu, životni 
prostor... Živa bića u prirodi su ovisna jedna o drugima, međusobno dijele ali se 
i bore za životni prostor i hranu. Biljke, koje si same proizvode hranu, su hrana 
biljojedima. Mesojedima su hrana druge životinje. Ako se jedna skupina životin-
je previše namnoži, smanjuje se druga, s kojom se prvi skupina hrani. Zbog toga 
se uskoro ponovno smanjuje brojnost prve skupine s čime se – opet! postiže 
prirodna ravnoteža. Dio te priče smo i mi, ljudi. Uplićemo se u prirodu i sa svojim 
djelovanjem rušimo prirodnu ravnotežu.  Onečišćujemo životni prostor bilja i 
životinja, prekomjerno uništavamo njihov životni prostor, prekomjerno krčimo 
šume, bavimo se intenzivnom poljoprivredom te unosimo strane (alohtone) 
vrste. Posljedica toga je da je priroda sve »umornija«, te je njena ravnoteža 
bitno narušena. Možemo li još nešto napraviti ili je prekasno? 

All plants, animals and people are closely related and intertwined. Every being needs air, 
food, water, light, heat, living space for its survival... Living beings in nature are depen-
dent on each other, share with each other but also fight for living space and food. Plants, 
which produce their own food, are food for herbivores. Carnivores eat other animals. 
If one group of animals multiplies too much, the other decreases, with which the first 
group feeds. Because of this, the number of the first group soon decreases again, with 
which - again! achieves a natural balance. We, the people, are part of that story. We in-
terfere with nature and with our actions destroy the natural balance. We pollute the liv-
ing space of plants and animals, excessively destroy their living space, excessively clear 
forests, engage in intensive agriculture and introduce foreign (non-native) species. The 
consequence of this is that nature is increasingly “tired”, and its balance is significantly 
disturbed. Is there anything else we can do or is it too late?
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4. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Ravnoteža u prirodi
 
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 170x98,8cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Sve biljke, životinje i ljudi su međusobno usko povezani i isprepleteni. Svako 
biće za svoje preživljavanje treba zrak, hranu, vodu, svjetlost, toplinu, životni 
prostor... Živa bića u prirodi su ovisna jedna o drugima, međusobno dijele ali se 
i bore za životni prostor i hranu. Biljke, koje si same proizvode hranu, su hrana 
biljojedima. Mesojedima su hrana druge životinje. Ako se jedna skupina životin-
je previše namnoži, smanjuje se druga, s kojom se prvi skupina hrani. Zbog toga 
se uskoro ponovno smanjuje brojnost prve skupine s čime se – opet! postiže 
prirodna ravnoteža. Dio te priče smo i mi, ljudi. Uplićemo se u prirodu i sa svojim 
djelovanjem rušimo prirodnu ravnotežu.  Onečišćujemo životno prostor bilja i 
životinja, prekomjerno uništavamo njihov životni prostor, prekomjerno krčimo 
šume, bavimo se intenzivnom poljoprivredom te unosimo strane (alohtone) 
vrste. Posljedica toga je da je priroda sve »umornija«, te je njena ravnoteža 
bitno narušena. Možemo li još nešto napraviti ili je prekasno? 

Sova jastrebača ima izuzetno os-
jetljive oči i sluh što im omogućuju 
odličan lov, a i bešumno lete. Izvrsni 
je lovac. Prehranjuje se miševima, 
voluharicama, puhovima, pticama 
te čak i isektima. I ona utječe na 
ravnotežu u prirodi.

Gljive i bakterije zovemo razlagači 
jer razlažu ostatke bilja i mrtvih 
životinja. Imaju brojne uloge u prirodi 
(kao saprofiti (razlagači), (mikorizni) 
simbionti, paraziti te kao hrana
različitim životinjskim vrstama) i bez 
njih živi svijet kopna, kakav poznaje-
mo, ne bi niti postojao.

Sivi puh je biljojed koji je u prehrambenom lancu po-
trošač, a hrana je mesojedu risu. Što misliš, što će se 
dogoditi ako se smanji broj puhova? Pogledaj ilustraciju!

Medvjed je svejed koji se grani gljivama, šumskim plo- 
dovima, podzemnim dijelovima biljakama i njihovim 
zelenim dijelovima, beskralježnjacima, glodavcima i 
strvinama. Što misliš, što će se sve dogoditi ako u pri- 
rodi nestane medvjeda? 

Gray dormouse is a herbivore that is a consumer in the 
food chain, and its food is a meat eater lynx. What do 
you think will happen if the number of downs decreases? 
Look at the illustration!

The bear is an omnivore that feeds on mushrooms, forest 
fruits, underground parts of plants and their green parts, 
invertebrates, rodents and carrion. What do you think will 
happen if bears disappear in nature? 

The lynx is a meat eater, an important predator that selectively 
hunts deer and foxes and thus regulates the balance of herbivores 
(which also affects the state of plants). For example, if there are 
no lynxes in the forest, foxes will multiply. A larger number of 
foxes needs more food, which reduces the number of squirrels 
and chipmunks. That’s when the strizibeetle increases, which 
can devastate beech trees. Why can’t people live without trees?

Ris je mesojed, važan grabežljivac koji selektivno lovi srne 
i lisice i tako regulira ravnotežu biljojeda (čime utječe i na 
stanje bilja). Primjerice, ako nema riseva u šumi, namnožit će 
se lisice. Veći broj lisica treba više hrane čime se smanjiti broj 
vjeverica i sjenica. Tada se povećava strizibuba koje mogu 
opustošiti drveće bukve. 

Hawk owls have extremely sensitive 
eyes and hearing, which enable 
them to hunt well and fly silently. 
He is an excellent hunter. It feeds on 
mice, voles, downs, birds and even 
insects. It also affects the balance 
in nature.

Fungi and bacteria are called decom-
posers because they break down the 
remains of plants and dead animals. 
They have numerous roles in nature 
(as saprophytes (decomposers), 
(mycorrhizal) symbionts, parasites 
and as food
different animal species) and without 
them the living world of land, as we 
know it, would not even exist. 
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5. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Kako nas šuma
                                                           služi    
 
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
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tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču. 
Dimenzije printa: 170x98,8cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Tiha i umirujuća šuma, zapravo je skladna, ali učinkovita tvornica mnogobrojnih 
„proizvoda“. Njene brojne i raznolike proizvode nazivamo uslugama šumskog eko-
sustava, čiji je utjecaj na sav život na Zemlji neprocjenjiv. Neke od njih, poput proiz-
vodnje kisika u zelenim krošnjama, asimilacija ugljičnog dioksida iz zraka ili pročišća-
vanja pitke vode, na korist su svim živim bićima. Druge štite šumske stanovnike od 
nepovoljnih utjecaja, npr. vjetra, zagađenja od čađe i prašine iz zraka ili sunčevog 
UV zračenja. Neke su pak isključiva povlastica i korist nama ljudima: šuma nam daje 
drvnu sirovinu, omogućuje radna mjesta ili nudi mirni kutak za odmor i rekreaciju. 
Sve su te usluge rezultat složenog i osjetljivog ekosustava, moćnog jednako koliko i 
ranjivog. Može ga narušiti već i najmanja promjena prirodne ravnoteže u samoj šumi, 
ali i globalne posljedice čovjekova utjecaja na Zemlju. Baš kao što i samo jedna krivo 
pomaknuta pločica ove šumske slagalice može pokvariti cijelu sliku. Zato provjerite 
je li slika na ploči pravilno složena. Ako nije, uz malo truda, pravilnim pomicanjem i 
preslagivanjem ploča, točno složite ovu šumsku slagalicu i otkrijte koje su sve koristi 
i usluge jednog prosječnog hektara šume.

A quiet and calming forest, it is actually a harmonious but efficient factory of numerous 
“products”. We call its numerous and diverse products forest ecosystem services, whose 
influence on all life on Earth is incalculable. Some of them, such as the production of 
oxygen in the green canopy, the assimilation of carbon dioxide from the air or the purifi-
cation of drinking water, are beneficial to all living beings. Others protect forest dwellers 
from unfavorable influences, such as wind, pollution from soot and dust from the air, or 
the sun’s UV radiation. Some are the exclusive privilege and benefit of us humans: the 
forest provides us with wood raw material, provides jobs or offers a quiet corner for rest 
and recreation. All these services are the result of a complex and sensitive ecosystem, as 
powerful as it is vulnerable. Even the smallest change in the natural balance in the forest 
itself can disrupt it, as well as the global consequences of man’s influence on the Earth. Just 
as one wrongly moved tile of this forest puzzle can spoil the whole picture. So make sure 
the image on the board is properly stacked. If not, with a little effort, by correctly moving 
and rearranging the tiles, put together this forest puzzle correctly and discover all the 
benefits and services of an average hectare of forest.

TVORNICA DOBRIH DJELA / FACTORY OF GOOD DEEDS

ŠTO NAM DAJE JEDAN HEKTAR PROSJEČNE ŠUME?
What does one hectare of average forest give us?

Proizvodi oko 20 tona kisika godišnje
It produces about 20 tons of oxygen per year

Iz zraka asimilira oko 10,4 tone CO2  godišnje
It assimilates about 10.4 tons of CO2  per year from the air

Pročisti oko 7.000 kubičnih metara pitke vode godišnje
It purifies about 7,000 cubic meters of drinking water per year

Na lišću može godišnje zadržati oko 50 tona čađe i prašine iz atmosfere
The leaves can retain about 50 tons of soot and dust from the atmosphere annually

Sadrži oko 15 kubnih metara mrtvog drva, na kojemu živi gotovo 40 % svih 
šumskih organizama
It contains about 15 cubic meters of dead wood, on which almost 40 % of 
all forest organisms live

Do tla propušta svega 10-16 % štetnog UV zračenja
Only 10-16 % of harmful UV radiation passes through to the ground

Svojim korijenjem sprečava eroziju tla, stvaranje bujica i klizanje zemljišta
With its roots, it prevents soil erosion, the formation of torrents and landslides

Smanjuje snagu vjetra
Reduces wind power

Bukva / Beech tree
Jela / Spruces
Smreka / Spruce
Bor / Pine 
Javor / Maple

Divlja trešnja / Wild cherry
Mukinja / The Whitebeam
Jarebika / Rowan
Brekinja / Wild service tree
Divlja jabuka / Wild apple

Štiti nas od buke
It protects us from noise

Ublažuje nagle promjene temperature zraka
It mitigates sudden changes in air temperature

Daje nam oko 5,5 kubnih metara drva godišnje
It gives us about 5.5 cubic meters of wood per year

Hrani nas šumskim plodovima: kestenjem, gljivama, lješnjacima,…
It feeds us with forest fruits: chestnuts, mushrooms, hazelnuts,...

Zapošljava ljude
It employs people

Omogućuje nam odmor, opuštanje i rekreaciju
It allows us rest, relaxation and recreation

Uči nas o prirodnoj baštini našeg planeta
It teaches us about the natural heritage of our planet

+
+
+
+
+

+
+
+

+

+
+
+
+
+
+
+

+
+
+
+

+
+
+
+

+
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OZNAKA ZA RAZDVAJANJE STAZA
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 30,5x19,5cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

30,5 cm

160 cm

BEAR PATH



26 I  ČORKOVA UVALA

6. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Prašuma
 
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 140x98,8cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

98
,8

 c
m

140 cm

Prašuma Čorkova uvala dragocjeni je djelić iskonske europske divljine. Stol-
jećima neometana ljudskom aktivnošću, ta prastara bukovo-jelova šuma živi, 
raste, mijenja se, odumire i obnavlja se potpuno u skladu sa zakonima prirode. U 
njoj caruju bića tame. Stabla bukve, jele i smreke različite dobi, visina i debljina 
svojim gustim krošnjama zaklanjaju nebo, tvoreći sjenovito stanište s vlastitom 
mikro-klimom. Svoj bajkovit izgled ova drevna šuma duguje papratima, ma-
hovinama, gljivama i lišajevima koji obrastaju šumsko tlo, stijene i kamenje, 
odumrla stabla i stare panjeve. Na osunčanim proplancima nastalim izvalom 
stabala zbog napada štetnika, starosti ili vjetroloma stvaraju se pomladna gni-
jezda – malena žarišta svjetlosti u kojima užurbano niču sjemenke novih staba-
la, hrleći svojim nevidljivim drvenim tempom u visine. Uskoro će razrasle krošnje 
ponovo zatvoriti nebo, pa će se rast u nižim slojevima usporiti, u očekivanju neke 
nove prilike. Otud našoj šumi i tipičan mozaičan izgled: u njoj su istovremeno 
prisutni svi razvojni stadiji svih sastavnica prašumskog ekosustava.   

The Čorkova uvala rainforest is a precious piece of primeval European wilderness. For 
centuries undisturbed by human activity, this ancient beech-fir forest lives, grows, chang-
es, dies and regenerates completely in accordance with the laws of nature. The creatures 
of darkness reign in it. Beech, fir and spruce trees of different ages, heights and thick-
nesses obscure the sky with their dense canopies, creating a shady habitat with its own 
micro-climate. This ancient forest owes its fairy-tale appearance to the ferns, mosses, 
mushrooms and lichens that overgrow the forest floor, rocks and stones, dead trees and 
old stumps. Spring nests are created in the sunny clearings created by trees falling due to 
attacks by pests, old age or windbreaks - small focal points of light where the seeds of 
new trees are hurriedly sprouting, rushing to the heights with their invisible wooden pace. 
Soon the overgrown canopies will close the sky again, so the growth in the lower layers will 
slow down, waiting for some new opportunity. This is why our forest has a typical mosaic 
appearance: all developmental stages of all components of the rainforest ecosystem are 
present in it at the same time.

U carstvu sjene  In the realm of shadows  

RAZLIČITE FAZE U ŽIVOTU STABLA
different phases in the life of a tree

 
DRVENI DIVOVI ČORKOVE UVALE

THE WOODEN GIANTS OF ČORKOVA UVALA

 Visina (48,9 m)
height

Visina (39,8 m)
height

Visina (57,8 m)
height

OBIČNA JELA
(Abies alba Mill.)

Promjer (148 cm)
diameter

Promjer (108 cm)
diameter

Promjer (93 cm)
diameter

OBIČNA SMREKA
(Picea abies Karst.)

BUKVA
(Fagus sylvatica L.)
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7. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Gljive
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa 105x67x60cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

105 cm

67 cm

01.

I medo voli jesti gljive, samo još ne znamo koje 
su mu najdraže. To je najlakše otkriti sustavnim 
sakupljanjem i proučavanjem - medvjeđeg 
izmeta. Srećom, pravi znanstvenici nisu straš-
ljivi, a niti gadljivi ljudi.

The bear also likes to eat mushrooms, we just don’t 
know yet which ones are his favorite. It is easiest to find 
out by systematically collecting and studying - bear ex-
crement. Fortunately, real scientists are not scary, nor 
are they nasty people.

KLOBUK
CAP

Gljive su tajanstvena bića – iako nalikuju biljkama, ne pripadaju biljnom carstvu. Njihove stanične 
stijenke izgrađene su od hitina – materijala koji tvori pokrovna tkiva kukaca! Međutim, ne brinite, 
gljive ne pripadaju niti životinjskom carstvu, već tvore svoje vlastito - gljivlje carstvo. A ono je zais-
ta ogromno: na svijetu je poznato preko 140000 vrsta gljiva, ali znanstvenici stalno pronalaze nove 
vrste pa se pretpostavlja da bi mogli pronaći čak ido  tri milijuna vrsta! Samo u Nacionalnom parku 
Plitvička jezera do sada je poznato više od 800 vrsta gljiva, najrazličitijih oblika i boja. 

Mushrooms are mysterious creatures - although they resemble plants, they do not belong to the 
plant kingdom. Their cell walls are made of chitin – the material that forms the covering tissues of 
insects! However, do not worry, mushrooms do not even belong to the animal kingdom, but form 
their own kingdom - the mushroom kingdom. And it is really huge: over 140,000 species of mush-
rooms are known in the world, but scientists are constantly finding new species, so it is assumed 
that they could find as many as three million species! More than 800 species of mushrooms, of 
the most varied shapes and colors, have been known so far in Plitvice Lakes National Park alone.

Sva bića koja žive u nacionalnom parku zakonom su zaštićena, pa tako i gljive Plitvičkih jezera. 
Zato ih ne smijemo brati, trgati, niti oštećivati!

All creatures living in the national park are protected by law, including the mushrooms of Plitvice 
Lakes. That is why we must not pick, tear, or damage them!

PRSTEN
RING

STRUČAK
STEAM

OPNASTA
OVOJNICA
CUP

MICELIJ
MYCELIA
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02.

Gljive žive vrlo skrovitim životom. Iako se kaže da gljive niču poslije kiše, činjenica je da poslije kiše niču samo njihova 
plodišta, dok je tijelo gljive zapravo uvijek prisutno u tlu, prorasta slojeve otpalog lišća, trulog stabla ili otpale grane. 
To tijelo gljive sastoji se od nitastih stanica – hifa, koje nalikuju korjenčićima i tvore velike razgranate mreže - miceli-
je. Plodišta gljive mogu biti sastavljena od stručka i klobuka, kako ih najčešće zamišljamo, ali postoje i tanjurasta, 
koraljasta i druga neobična plodišta, narazličitih boja, oblika i veličina. U njima se razvijaju spore koje se, kada sazriju, 
rasprše uokolo kako bi se gljiva razmnožila. Naravno, ukoliko tek izniklo mlado plodište – „gljivu“ ne pojede neki gladni 
sakupljač – čovjek ili životinja. 

Živi kao parazit i razlagač na stablima bjelogoričnog 
drveća, najčešće bukve. Vrlo je česta u starim bukovim 
šumama, a njezina busenasta bijela plodišta lako se 
uočavaju i iz daljine.

Mushrooms live a very secretive life. Although it is said that mushrooms sprout after rain, the fact is that only their 
fruiting bodies sprout after rain, while the body of the mushroom is actually always present in the soil, growing through 
layers of fallen leaves, rotten trees or fallen branches. The body of the fungus consists of filamentous cells - hyphae, 
which resemble roots and form large branched networks - mycelia. Fruiting bodies of mushrooms can be composed 
of spikes and caps, as we most often imagine them, but there are also plate-shaped, coral-shaped and other unusual 
fruiting bodies, of different colors, shapes and sizes. Spores develop in them, which, when mature, are dispersed around 
to reproduce the fungus. Of course, if the newly emerged young fruiting body - “mushroom” is not eaten by some hungry 
collector - man or animal.

Sva bića koja žive u nacionalnom parku zakonom su zaštićena, pa tako i gljive Plitvičkih jezera. 
Zato ih ne smijemo brati, trgati, niti oštećivati! 

All creatures living in the national park are protected by law, including the mushrooms of Plitvice Lakes. 
That is why we must not pick, tear, or damage them!

Oudemansiella mucida Lives as a parasite and de-
composer on the trunks of coniferous trees, most often 
beech. It is very common in old beech forests, and its 
mossy white fruiting bodies are easy to spot even from 
a distance.

SUZAVA LEDENJAČA (Oudemansiella mucida )KAO GLJIVE POSLIJE KIŠE...
LIKE MUSHROOMS AFTER THE RAIN...
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03.

Gljive nemaju klorofil poput zelenih biljaka, pa ne mogu uz pomoć sunčeve svjetlosti stvarati vlastitu 
hranu iz anorganskih tvari. Zato su razvile drukčije strategije preživljavanja:

saprofiti – razlagači – razgrađuju mrtvu organsku tvar (trula stabla, lišće, i drugo), vraćajući tako tlu 
hranjive tvari koje će hraniti neke nove biljke.

KAKO SE GLJIVE HRANE ?
HOW DO MUSHROOMS FEED ?

01.

Gljive nemaju klorofil poput zelenih biljaka, pa ne mogu uz pomoć sunčeve svjetlosti stvarati vlastitu hranu 
iz anorganskih tvari. Zato su razvile drukčije strategije preživljavanja:

Sva bića koja žive u nacionalnom parku zakonom su zaštićena, pa tako i gljive Plitvičkih jezera. Zato ih ne 
smijemo brati, trgati, niti oštećivati! 

All creatures living in the national park are protected by law, including the mushrooms of Plitvice Lakes.
That is why we must not pick, tear, or damage them!

simbionti – žive u simbiozi s biljkama- točnije s biljnim korijenjem. Gljiva biljci iz tla pribavlja mineralne 
tvari i vodu, a biljka gljivu hrani šećerima koje je proizvela fotosintezom.

02.

paraziti – crpe hranu iz živih organizama nanoseći im štetu – ali čak i parazitske gljive imaju važnu ulogu 
u održavanju prirodne ravnoteže i bioraznolikosti ekosustava .

03.

saprophytes - decomposers - break down dead organic matter (rotten trees, leaves, etc.), thus returning 
nutrients to the soil that will feed some new plants.

01.

symbionts - live in symbiosis with plants - more precisely with plant roots. Thus, they “extend” the roots 
and increase their surface area, store CO2 in their mycelia and transmit chemical information between 
the trees in the forest.

02.

parasites - they draw food from living organisms, causing them harm - but even parasitic fungi have an 
important role in maintaining the natural balance and biodiversity of the ecosystem.

03.

Ova je gljiva po načinu ishrane vrlo izbirljiva: živi kao ra-
zlagač isključivo na izmetu velikih biljojednih sisavaca. 
Na području Nacionalnog parka zabilježena je samo na 
izmetu medvjeda, pa je njezin opstanak vezan za pri-
sustvo tog važnog stanovnika plitvičkih šuma.

This mushroom is very picky in terms of nutrition: it 
lives as a decomposer exclusively on the excrement of 
large herbivorous mammals. In the area of ​​the National 
Park, it was recorded only on bear feces, so its survival 
is linked to the presence of this important inhabitant of 
the plitvice Forests.and its mossy white fruiting bodies 
are easy to spot even from a distance.

POSUTA BALEGARKA (Ascobolus furfuraceus)
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Bez gljiva, šuma ne može biti zdrava. Gljive su razlagači biljnih ostataka, čime vraćaju hranjive tvari u opticaj 
i omogućuju kruženje tvari u prirodi. Osim toga, u simbiozi s biljkama opskrbljuju biljke vodom i mineralnim 
tvarima iz tla, za uzvrat dobivajući organsku hranu koju je biljka proizvela. Njihove duge, razgranate hife 
također čine na prvi pogled nevidljivi, „živčani“ sustav šume. Pomoću njih se među biljkama dijele hranjive tvari 
i pronose kemijske informacije, bez čega šuma ne bi mogla opstati. U šumi su mnoga stabla u takvoj simbiozi, 
pa gljive bitno doprinose zdravlju i boljem rastu drveća!

Pravi je primjer kako šuma i gljiva mogu biti jedno. 
1996. u Plavim planinama Oregona u SAD-u otkriven 
je golemi micelij ove gljive, koji se prostire na skoro 
10 km2! Punih 2.400 godina taj div živi u simbiozi s 
drvećem i smatra se najvećim živim organizmom 
na Zemlji!

Without mushrooms, the forest cannot be healthy. Fungi are decomposers of plant residues, which return nutri-
ents to circulation and enable the circulation of substances in nature. In addition, in symbiosis with plants, they 
supply the plants with water and mineral substances from the soil, in return receiving organic food produced 
by the plant. Their long, branched hyphae also form the invisible, “nervous” system of the forest at first glance. 
With their help, nutrients are shared between plants and chemical information is transmitted, without which 
the forest would not be able to survive. In the forest, there are many trees in such a symbiosis, so mushrooms 
significantly contribute to the health and better growth of trees!

Sva bića koja žive u nacionalnom parku zakonom su zaštićena, pa tako i gljive Plitvičkih jezera. 
Zato ih ne smijemo brati, trgati, niti oštećivati! 

All creatures living in the national park are protected by law, including the mushrooms of 
Plitvice Lakes. That is why we must not pick, tear, or damage them!

INTERNET ŠUME ILI WOOD WIDE WEB?
INTERNET OF FORESTS OR WOOD WIDE WEB?

MEDONOSNA GLJIVA (Armillaria solidipes )

Is a true example of how a forest and a mushroom 
can be one. In 1996, in the Blue Mountains of Oregon 
in the USA, a huge mycelium of this mushroom was 
discovered, which covers almost 10 km2! For 2.400 
years, this giant has lived in symbiosis with trees and 
is considered the largest living organism on Earth!
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Prašuma Čorkova uvala pravi je raj za gljive – bukva, jela i smreka sjajni su partneri simbiotskim gljivama i odličan sup-
strat za one saprofitske, dok parazitske gljive uglavnom napadaju već oboljela ili oslabjela stabla. U gospodarskoj šumi 
takva bi se stabla uklanjala, zajedno s njihovim gljivljim „podstanarima“, ali ovdje, u zaštićenoj prašumi ljudi se gotovo 
nimalo ne upliću u prirodne procese. Tako je šumi omogućeno da ostari, što je neophodan dio dinamike života, a gljive 
najviše vole upravo takve šume, prepune raznovrsnih bića u raznim stadijima življenja i umiranja, obnove i raspadanja.

Sva bića koja žive u nacionalnom parku zakonom su zaštićena, pa tako i gljive Plitvičkih jezera.
Zato ih ne smijemo brati, trgati, niti oštećivati! 

All creatures living in the national park are protected by law, including the mushrooms of Plitvice Lakes. 
That is why we must not pick, tear, or damage them!

ČORKOVA UVALA - RAJ ZA GLJIVE
ČORKOVA UVALA - A PARADISE FOR MUSHROOMS

The Čorkova uvala rainforest is a real paradise for fungi - beech, fir and spruce are great partners for symbiotic fungi 
and an excellent substrate for saprophytic ones, while parasitic fungi mainly attack already diseased or weakened 
trees. In the commercial forest, such trees would be removed, along with their fungal “tenants”, but here, in the pro-
tected rainforest, people hardly interfere with natural processes. In this way, the forest is allowed to grow old, which is 
a necessary part of the dynamics of life, and mushrooms love precisely such forests, full of various creatures in various 
stages of living and dying, renewal and decomposition.

Ova vrlo rijetka vrsta tipičan je stanovnik bukovih 
prašuma, jer živi kao razlagač debelih bukovih 
trupaca. Jedna je od najrjeđih bukovih gljiva Europe, 
pa su očuvane prašume poput Čorkove uvale nužne 
za njen opstanak. 

This very rare species is a typical inhabitant of beech 
rainforests, because it lives as a decomposer of thick 
beech logs. It is one of the rarest beech mushrooms in 
Europe, so preserved rainforests like Čorkova uvala are 
necessary for its survival.

KARPATSKA HRAPAVICA ( Cystoderma carpaticum )
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Pažljivo pogledajte oko sebe i sigurno ćete ugledati neku gljivu - jer ovdje ih je zaista mnogo. Priđite joj pažljivo i dobro 
ju proučite, pazeći da je pritom ne oštetite, jer ipak smo u strogo zaštićenom rezervatu prirode i ne smijemo uznemir-
avati njegove stanovnike. 
Proučavanju gljiva trebat ćete pristupiti poput pravih detektiva. Niti jedno pitanje ne smije ostati bez odgovora. Ima li 
vaša gljiva stručak i klobuk? Ili je nekog drugog oblika? Ima li ispod klobuka listiće ili rupice? Ima li prsten oko stručka? 
Je li prsten pomičan ili nepomičan? Kakav je miris gljive? Raste li pojedinačno ili u skupini? Na tlu, na starom panju ili 
deblu stabla? Kojeg stabla? 
Odgovori na ta i još mnoga pitanja pomoći će vam otkriti o kojoj se gljivi radi. 

Sva bića koja žive u nacionalnom parku zakonom su zaštićena, pa tako i gljive Plitvičkih jezera. 
Zato ih ne smijemo brati, trgati, niti oštećivati! 

All creatures living in the national park are protected by law, including the mushrooms of Plitvice Lakes. 
That is why we must not pick, tear, or damage them!

KOJA JE OVO GLJIVA?
WHAT MUSHROOM IS THIS?

Look carefully around you and you will definitely see a mushroom - because there are really a lot of them here. Ap-
proach it carefully and study it well, making sure not to damage it, because we are still in a strictly protected nature 
reserve and we must not disturb its inhabitants.
You will need to approach the study of mushrooms like real detectives. Not a single question should remain unan-
swered. Does your mushroom have a stem and a cap? Or is it some other form? Are there any leaves or holes under the 
hat? Is there a ring around the waist? Is the ring movable or stationary? What does a mushroom smell like? Does it grow 
singly or in a group? On the ground, on an old stump or tree trunk? Which tree?
The answers to these and many other questions will help you find out which mushroom it is.

Živi kao razlagač sitnijih ostataka bukve (listinca i 
grančica), a plodišta razvija od kasnog proljeća do 
kasne jeseni. Jedna je od najčešćih gljivljih vrsta 
bukovih šuma. Lako ju je prepoznati po vrlo tankom 
crnosmeđem stručku i karakterističnom mirisu na češ-
njak.

It lives as a decomposer of smaller beech remains 
(leaves and twigs), and develops fruiting bodies from 
late spring to late autumn. It is one of the most common 
fungal species of beech forests. It is easy to recognize 
by its very thin black-brown stem and characteristic 
smell as garlic.

BUKOVA PRITAJNICA ( Marasmius alliaceus )
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7. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Gljive
  
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.. 
Dimenzije printa: 6 puta 52,3x40cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

01.

Tikvasta puhara jestiva je gljiva iz porodice pečurki. Njezina bijela plodišta nalikuju pomalo 
zgužvanim malenim tikvama, koje posmeđe kada gljiva ostari a spore sazriju. Na proširenom 
vršnom dijelu plodišta nalaze se sitne, guste bradavičaste izrasline koje lako otpadaju. Poput svih 
puhara, meso im je bijelo, a kako spore polako sazrijevaju postaje prvo žućkasto a zatim smeđe. 
Sićušne zrele spore na kraju ostanu u obliku praha zarobljene u tikvastoj mješini, dok se na vrhu ne 
otvori rupica poput malog kratera. Kroz njega gljiva ispušta spore koje se poput smećkastog dima 
prošire uokolo.

Zucchini mushroom is an edible mushroom from the mushroom family. Its white fruiting bodies re-
semble somewhat shriveled little pumpkins, which turn brown when the fungus ages and the spores 
mature. On the expanded apical part of the fruiting body, there are small, dense wart-like growths 
that fall off easily. Like all puffballs, their flesh is white, and as the spores slowly ripen, it first turns 
yellowish and then brown. The tiny mature spores eventually remain in powder form trapped in the 
gourd mixture, until a hole opens at the top like a small crater. Through it, the fungus releases spores 
that spread around like brownish smoke.

Vrsta je rasprostranjena u svim tipovima naših šuma od proljeća pa sve do kasne jeseni.

The species is widespread in all types of our forests from spring until late autumn.

Mucidula Mucida

Narodno ime tikvaste puhare dosta je očito: tikvastog je oblika i ispuhuje spore. Znanstveno ime 
roda Lycoperdon nešto je živopisnije. Dolazi od grčkih riječi lykos i perdon – koje u doslovnom pri-
jevodu znače vučji prdež.

The common name of the gourd puffer is quite obvious: it is shaped like a gourd and blows out spores. 
The scientific name of the genus Lycoperdon is somewhat more vivid. It comes from the Greek words 
lykos and perdon – which literally mean wolf fart.

Gljiva je jestiva i ukusna dok je mlada i plodište joj je sasvim bijelo. Kada spore sazriju, gljiva više 
nije dobra za jelo, ali se možemo dobro zabaviti gurkajući je štapićem i gledajući kako ispušta spore 
opravdavajući svoje ime.

The mushroom is edible and tasty when it is young and its fruiting body is completely white. When the 
spores mature, the mushroom is no longer good for eating, but we can have a lot of fun poking it with 
a stick and watching it release the spores that live up to its name.

Common puffball

Karakteristike / Characteristics

Stanište / Habitat

Upotreba / Using

Etimologija / Etymology

TIKVASTA
 PUHARA

(eng.)

(lat.)
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Kovara je jedna od vrganjevki koju smatramo samo uvjetno jestivom. Plodište joj je slično ostalim 
vrganjevkama: smeđi polukuglasti klobuk i zadebljali bucmasti stručak. Ispod klobuka ima cjevčice 
čija je površina jarko crvena, a na dodir cjevčice odmah mijenjaju boju u tamno plavu. Stručak je u 
gornjem dijelu narančast, a prema dolje sve deblji i tamniji, prekriven crvenkastom mrežicom. Meso 
na prerezu odmah mijenja boju u tamnu, plavo zelenkastu. Ugodnog je mirisa.

Kovara is one of the porcini mushrooms that we consider only conditionally edible. Its fruiting body 
is similar to other porcini mushrooms: a brown hemispherical cap and a thickened chubby spike. Un-
der the cap, there are tubes whose surface is bright red, and when touched, the tubes immediately 
change color to dark blue. The stem is orange in the upper part, and thicker and darker towards 
the bottom, covered with a reddish mesh. When cut, the meat immediately changes color to a dark, 
blue-green color. It has a pleasant smell.

Raste ljeti i u jesen u listopadnim šumama i na šumskim čistinama.

It grows in summer and autumn in deciduous forests and forest clearings.

Znanstveni naziv potječe od grčke riječi bolos, što znači izraslina ili grumen i latinske riječi luridus 
- bijedožut. Narodni naziv kovara vjerojatno potječe iz češkog, jer je gljiva široko raširena diljem 
Europe. U narodu je još zovu ludoglavka ili mrežastonogi vrganj.

The scientific name comes from the Greek word bolos, which means growth or nugget, and the Lat-
in word luridus - pale yellow. The popular name kovara probably comes from Czech, because the 
mushroom is widespread throughout Europe. The people also call it ludoglavka or net-legged porcini. 

Gljiva je samo uvjetno jestiva, što znači da može izazvati određene simptome trovanja. Svakako je 
prije upotrebe treba prokuhati i vodu baciti, a uz nju nikako nije dobro piti alkohol. Uz tolike jestive i 
sigurne gljive, kovaru je uvijek bolje ostaviti tamo gdje i pripada – u šumi.  

The mushroom is only conditionally edible, which means that it can cause certain symptoms of poi-
soning. It should definitely be boiled and the water thrown away before use, and it is by no means 
good to drink alcohol with it. With so many edible and safe mushrooms, it is always better to leave 
kovar where it belongs - in the forest.

Stanište / Habitat

Upotreba / Using

Etimologija / Etymology

Karakteristike / Characteristics

Boletus luridus

 Lurid Bolete

KOVARA

(eng.)

(lat.)
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Kresiva guba višegodišnja je gljiva iz porodice rupičavki. Raste na bukvi i drugim bjelogoričnim sta-
blima kao tvrda, nepravilna, kvrgava izraslina bez stručka. Čvrsto je povezana s deblom pa se teško 
skida.

Cresiva leprosy is a perennial fungus from the family of russets. It grows on beech and other conifer 
trees as a hard, irregular, lumpy growth without spines. It is firmly connected to the trunk, so it is 
difficult to remove

Raste isključivo na bjelogoričnim stablima (bukva, breza, kesten, topola, hrast, vrba, lipa, joha, 
grab…), bilo kao parazit na starim i oštećenim stablima, bilo kao saprofit na trulim deblima koje 
razgrađuje.

It grows exclusively on coniferous trees (beech, birch, chestnut, poplar, oak, willow, linden, alder, 
hornbeam...), either as a parasite on old and damaged trees, or as a saprophyte on rotten trunks 
that it decomposes.

Znanstveni naziv potječe od riječi fomentum što znači fitilj ili kresivo, a narodni naziv također se 
odnosi na istu upotrebu. Drugo narodno ime ove gljive je bukova guba. 

The scientific name is derived from the word fomentum which means fuse or fuse, and the vernacular 
also refers to the same use. Another folk name of this mushroom is beech leprosy.

Iako nije jestiva, kresiva guba upotrebljavala se na mnoge načine. Kako joj ime kaže, dobro osuše-
na i usitnjena vlakna iz unutrašnjosti plodišta koristila su se za potpalu vatre. Budući da zapaljeno 
plodište dugo tinja i jako dimi, još se i danas ponegdje koristi za dimljenje pčela. U prošlosti su je 
zvali i kirurškom gljivom, jer se iz njenog plodišta pripremao pripravak za sprečavanje krvarenja, a u 
modernim istraživanjima iz gljive su izolirani i spojevi s antitumorskim djelovanjem. 

Although it is not edible, cresiva leupa was used in many ways. As its name suggests, the well-dried 
and shredded fibers from the inside of the fruiting body were used to light the fire. Since the burning 
fruiting body smolders for a long time and smokes a lot, it is still used in some places to smoke bees. 
In the past, it was also called the surgical mushroom, because a preparation for preventing bleeding 
was prepared from its fruiting body, and in modern research, compounds with antitumor activity 
have also been isolated from the mushroom.

Stanište / Habitat

Upotreba / Using

Etimologija / Etymology

Karakteristike / Characteristics

Fomes fomentarius

Hoof Fungus

KRESIVA
GUBA

(eng.)

(lat.)



36 I  ČORKOVA UVALA

40
 c

m

52,3 cm

04.

Antrodiella citrinella

Niemelä & Ryvarden

LIMUNASTA 
SMOLOCIJEVKA

(eng.)

(lat.)

Narodno ime limunaste smolocijevke sasvim je opisno: označava limunasto žutu gljivu sa smolastim 
cjevčicama. Znanstveno ime roda Antrodiella dolazi od latinske riječi antrum, koja označava špilju ili 
šupljinu, dok je antrodiella umanjenica – mala špilja, šupljinica. Odnosi se na tamna staništa nekih vrsta 
ovog roda, dok riječ citrinella opisuje limunastu boju gljive. 

The folk name lemon resin tube is quite descriptive: it means a lemon-yellow mushroom with resin tubes. 
The scientific name of the genus Antrodiella comes from the Latin word antrum, which means a cave or 
cavity, while antrodiella is a diminutive - small cave, cavity. It refers to the dark habitats of some species 
of this genus, while the word citrinella describes the lemon color of the mushroom.

Živi u starim crnogoričnim šumama prašumskog tipa kao saprofit - razlagač na krupnim drvnim ostaci-
ma jele i smreke. Zanimljivo je da raste samo na trupcima na kojima je već prisutna jedna druga zanim-
ljiva rupičavka: crvenoruba guba ili obrubljenka (Fomitopsis pinicola). Obrubljenka je česta vrsta gube, 
koja započinje proces razlaganja drva uzrokujući tzv. smeđu trulež, dok smolocijevka nastavlja posao 
razgradnje uzrokujući bijelu trulež. Za razliku od smolocijevke koja je vrlo rijetka i zaštićena, obrubljen-
ka se od davnina koristi kao cijenjena ljekovita gljiva. 

It lives in old conifer forests of the rainforest type as a saprophyte - a decomposer on large woody re-
mains of fir and spruce. It is interesting that it grows only on logs on which another interesting borer is 
already present: the red-bordered leprosy (Fomitopsis pinicola). Edging is a common type of leprosy, 
which starts the process of wood decomposition, causing the so-called brown rot, while the resin tube 
continues the work of decomposition causing white rot. Unlike the resin pipe, which is very rare and pro-
tected, the borbljenka has been used as a valued medicinal mushroom since ancient times.

Ova iznimno rijetka gljiva važan je član crnogoričnih prašumskih ekosustava. U Hrvatskoj je pronađena 
samo u NP Plitvička jezera. Strogo je zaštićena zakonom te je uvrštena u Crvenu knjigu gljiva Hrvatske 
kao kritično ugrožena vrsta (CR). 

This extremely rare mushroom is an important member of coniferous rainforest ecosystems. In Croatia, 
it was found only in Plitvička Jezera National Park. It is strictly protected by law and is included in the Red 
Book of Mushrooms of Croatia as a critically endangered species (CR).

Stanište / Habitat

Upotreba / Using

Etimologija / Etymology

Karakteristike / Characteristics
Limunasta smolocijevka neobična je prašumska gljiva truležnica iz porodice rupičavki. Njezina su 
rupičasta plodišta prisutna tijekom cijele godine na odumrlim trupcima smreke ili jele. U mladosti su 
svijetle, limunasto žućkaste boje, a kasnije potamne.

The lemon resin pipe is an unusual rainforest rotting fungus from the family of russets. Its pitted fruiting 
bodies are present throughout the year on dead spruce or fir logs. When young, they are bright, lem-
on-yellow in color, and later darken.  
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Muhara raste u ljeto i jesen u listopadnim i crnogoričnim šumama gdje ima dosta svjetla. Raspros-
tranjena je od nizinskih pa sve do planinskih krajeva.

Flycatcher grows in summer and autumn in deciduous and coniferous forests where there is plenty of 
light. It is spread from lowland to mountainous regions.

I znanstveni i narodni naziv muhara je dobila po starom običaju da se klobuk razmrvi u mlijeku i tim 
se prirodnim sredstvom ubijaju muhe.

the scientific and the folk name of flycatcher from the old custom of crushing the hat in milk and 
killing flies with this natural means.

Muhara je vrlo otrovna gljiva, iako nije smrtonosna kao neke njezine srodnice iz roda pupavki. Uz 
ostale znakove trovanja, izaziva i halucinacije, pa su je zato diljem Europe koristili šamani u svojim 
ritualima. 

The fly agaric is a very poisonous mushroom, although it is not as deadly as some of its relatives 
from the boletus genus. Along with other signs of poisoning, it also causes hallucinations, which is why 
shamans used it in their rituals throughout Europe.

Stanište / Habitat

Upotreba / Using

Etimologija / Etymology

Karakteristike / Characteristics
Iako prekrasna i svima poznata, muhara je otrovna gljiva iz porodice pupavki. Prepoznatljiva je po 
crvenom klobuku posutom bijelim bradavičastim ljuskicama koje se lako skidaju. Boja kožice klobu-
ka može varirati, pa muhare mogu biti u raznim nijansama crvene, žute i narančaste. Listići ispod 
klobuka su bijeli, kao i stručak. U gornjem dijelu stručka tipičan je bijeli viseći vjenčić, koji kod starijih 
gljiva često nestane. Meso je bijelo, tvrdo i krhko, bez izraženog mirisa.

Although beautiful and known to everyone, the fly agaric is a poisonous mushroom from the toad-
stool family. It is recognizable by its red cap sprinkled with white warty scales that are easy to remove. 
The color of the skin of the cap can vary, so the flies can be in various shades of red, yellow and 
orange. The leaflets under the cap are white, as is the stipe. In the upper part of the spike there is a 
typical white hanging corolla, which often disappears in older mushrooms. The meat is white, hard 
and fragile, without a pronounced smell.

Amanita muscaria

Fly Agaric 

MUHARA

(eng.)

(lat.)



38 I  ČORKOVA UVALA

40
 c

m

52,3 cm

06.

Raste u jesen pa do kraja zime prvenstveno u crnogoričnim i miješanim šumama. Voli vlažna i sjeno-
vita staništa. 

It grows in autumn and until the end of winter primarily in coniferous and mixed forests. It likes moist 
and shady habitats.

Ime roda Helvella dolazi od drevnog naziva za bilo koju aromatičnu biljku. Ime vrste lacunosa znači 
rupičast, na što upućuje sami izgled biljke. Narodni naziv hrčak vjerojatno je izveden od „lažni sm-
rčak“, budući da hrčci podsjećaju na vrlo cijenjene i ukusne smrčke. Puno je živopisniji engleski naziv 
gljive: Elfin Saddle ili vilinsko sedlo. 

The genus name Helvella comes from the ancient name for any aromatic plant. The species name 
lacunosa means hole-shaped, which is indicated by the very appearance of the plant. The folk name 
hrčak is probably derived from “false morel”, since hamsters resemble the highly valued and tasty 
morels. The English name of the mushroom is much more colorful: Elfin Saddle or fairy saddle.

Jamičasti hrčak smatra se samo uvjetno jestivim, jer poput većine ostalih hrčaka sadrži otrovne 
spojeve koji se samo donekle mogu ukloniti kuhanjem. Zato ga je bolje ostaviti u prirodi, gdje služi 
kao hrana šumskim životinjama, a možda i kao sedlo – šumskim vilenjacima. 

The pit hamster is considered only conditionally edible, because, like most other hamsters, it con-
tains toxic compounds that can only be partially removed by cooking. That is why it is better to leave 
it in nature, where it serves as food for forest animals, and perhaps as a saddle - for forest elves.

Stanište / Habitat

Upotreba / Using

Etimologija / Etymology

Karakteristike / Characteristics
Plodište jamičastog hrčka vrlo je neobičnih oblika. Tamni crnkastosmeđi klobuk podsjeća na kvrga-
vo sedlo ili izgužvani šeširić, a stručak je sav izbrazdan, jako žilav, pun uzdužnih žljebova i šupljina. 
Meso je vrlo tanko i lomljivo, bjelkasto ili sivkasto, blagog ugodnog mirisa na gljive.

The fruiting body of the pit hamster is very unusual in shape. The dark blackish-brown hat resem-
bles a lumpy saddle or a wrinkled hat, and the stem is all furrowed, very tough, full of longitudinal 
grooves and cavities. The meat is very thin and fragile, whitish or grayish, with a slight pleasant smell 
of mushrooms.

Helvella lacunosa

Elfin Saddle

JAMIČASTI
HRČAK

(eng.)

(lat.)
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Svaka stara šuma puna je zvukova, ali glas kojim šume pjevaju pripada - pticama.
Virtuozne predvodnice tog skladnoga zbora najmanje su među njima – ptice pjevice. Bilo da samo cvrkuću, nervozno 
klikću ili grleno pjevaju, njihovi zvonki glasovi oplemenjuju tišinu. U Čorkovoj uvali najzastupljenije pjevice su sjenice, 
čija imena opisuju šarolikost: velika, plavetna, crnoglava, jelova, kukmasta, močvarna, dugorepa, planinska… Uz njih 
možemo čuti, a ako imamo sreće i strpljenja i vidjeti, vatroglavog kraljića, zviždaka, crvendaća, brgljeza, bjelovratu 
i malu muharicu i mnoge druge. 
Uzbudljivi ritam ptičjemu zboru daju žune i djetlići, neumorno bubnjajući snažnim kljunovima po starim stablima. 
Djetlovke su ključne vrste šumskih ekosustava, jer rade velike duplje koje pružaju dom ostalim pticama dupljaši-
cama i malenim sisavcima. Osim toga, hrane se potkornjacima koji napadaju drvo, pa tako čuvaju i zdravlje šume. 
Ritam sekciju Čorkove uvale čini čak devet vrsta djetlovki, od koji su posebno važne crna i siva žuna, kao i troprsti 
i planinski djetlić.
Prateći vokali u šumi pripadaju sovama i ćukovima, a ponekim neskladnim krikom pridruže se i ostale grabljivice. U 
našemu parku gnijezdi se čak osam vrsta sova, od kojih je najčešća jastrebača, a najrjeđi mali ćuk. Iako je hukanje sova 
prepoznatljiv zvuk noći, zbog njihova potpuno nečujna leta one su ipak – kraljice tišine. 

Strah i trepet glodavaca i manjih ptica, 
jastrebača je velika sova koja obožava 
stare šume poput ove. Gusto i meko 
perje omogućava joj nečujan let, koji 
u kombinaciji s fantastičnim sluhom i 
vidom čini izvrsnog lovca. Na području 
našega parka gnijezdi se 70-80 parova 
jastrebača, što je najveća populacija ove 
vrste južno od Finske. 

(Strix uralensis)

Skladni šumski zbor

Every old forest is full of sounds, but the voice with which the forests sing belongs to the birds.
The virtuoso leaders of that harmonious chorus are the smallest among them - songbirds. Whether 
they’re just chirping, nervously clicking, or throaty singing, their sonorous voices ennoble silence. In 
Čorkova uvala, the most common warblers are the warblers, whose names describe the variety: great, 
blue, black-headed, fir, kukmasta, swamp, long-tailed, mountain... With them we can hear, and if we 
are lucky and patient, see the fire-headed kingfisher, whistling, robin, warbler, white-necked and little 
flycatcher and many others.
The buzzards and woodpeckers provide an exciting rhythm to the bird chorus, tirelessly drumming their 
strong beaks on the old trees. Woodpeckers are key species of forest ecosystems, because they make 
large burrows that provide a home for other burrowing birds and small mammals. In addition, they feed 
on bark beetles that attack trees, thus preserving the health of the forest. The rhythm section of Čorkova 
uvala consists of as many as nine species of woodpeckers, of which the black and gray woodpecker, as 
well as the three-toed woodpecker and the mountain woodpecker are particularly important.
Accompanying vocals in the forest belong to owls and jackdaws, and other birds of prey join in with some 
discordant cries. As many as eight species of owls nest in our park, the most common of which is the gos-
hawk, and the rarest is the little owl. Although the hooting of owls is a recognizable sound of the night, due 
to their completely silent flight, they are still the queens of silence.

Harmonious forest choir

The fear and trembling of rodents and 
smaller birds, the goshawk is a large owl 
that adores old forests like this one. Thick 
and soft feathers enable it to fly silently, 
which combined with fantastic hearing 
and vision makes it an excellent hunter. In 
the area of ​​our park, 70-80 pairs of hawks 
nest, which is the largest population of this 
species south of Finland.

Troprsti djetlić najviše voli stare mješovite 
šume s puno smreke. Hrani se uglavnom 
ličinkama smrekovog potkornjaka, ali 
često izdubi i velike rupe u smreci, kako 
bi došao do hranjivog biljnog soka. Ako 
mu ne uspijete prebrojati prste, razlikovat 
ćete ga od ostalih djetlića po nedostatku 
crvenih detalja. Strogu crno-bijelu modnu 
kombinaciju upotpunjuje samo diskretna 
limunski-žuta kapica.

(Picoides tridactylus)

The three-toed woodpecker prefers 
old mixed forests with a lot of spruce. 
It feeds mainly on the larvae of the 
spruce bark beetle, but it often digs large 
holes in the spruce, in order to get to the 
nutritious plant sap. If you can’t count his 
fingers, you will distinguish him from other 
woodpeckers by the lack of red details. 
The strict black and white fashion com-
bination is completed only by a discreet 
lemon-yellow cap.

Ova malena okruglasta sjenica izgleda 
kao okretna loptica s dugim repom. Čak 
i leti poskakujući, u kratkim valovima. 
Usprkos debeljuškastom izgledu, pravi 
je akrobat – vješto balansira na tankim 
grančicama, često viseći naopačke. Gradi 
ovalna gnijezda od mahovine, zamaskira-
na korom i lišajevima. Kreće se u malim 
obiteljskim jatima, nagoviještajući svoj 
dolazak živahnim cvrkutom. 

This tiny round gazebo looks like a 
spinning ball with a long tail. It even flies 
bouncing, in short waves. Despite his 
chubby appearance, he is a real acrobat - 
skillfully balancing on thin branches, often 
hanging upside down. It builds oval nests 
of moss, masked by bark and lichens. It 
moves in small family flocks, announcing 
its arrival with a lively chirp.

Iako manji od pedlja, mali ćuk je vrlo 
odvažan pa ponekad napada i ptice veće 
od sebe. Istaknute bijele obrve daju mu 
strog izgled, a na stražnjem dijelu vrata 
ima „nacrtano“ lažno lice, što ga čuva od 
napada s leđa. U Hrvatskoj je vrlo rijetka 
vrsta, a u našem parku gnijezdi se svega 
desetak parova. 

(Glaucidium passerinum)

Although smaller than a palm, the little 
buzzard is very daring, so it sometimes 
attacks birds bigger than itself. Prominent 
white eyebrows give him a stern look, and 
he has a fake face “drawn” on the back of 
his neck, which protects him from attacks 
from behind. It is a very rare species in Cro-
atia, and only ten pairs nest in our park.

Kao najmanji predstavnik žuna u Parku, 
žuna radi i najmanje duplje, pogodne 
za dom manjim pticama, glodavcima i 
šišmišima. Na sivoj glavi mužjaci nose 
malenu crvenu kapu, a leđa oba spola su 
mahovinasto zelena. Kljun im je tanji nego 
u ostalih djetlovki, ali jednako učinkovit i 
snažan za bubnjanje, a lubanja oprem-
ljena „amortizerom“ koji upija udarce.

(Picus canus)

As the smallest representative of the 
woodpecker in the Park, the gray wood-
pecker works in the smallest hollows, 
suitable for the home of smaller birds, 
rodents and bats. Males wear a small red 
cap on their gray heads, and the backs of 
both sexes are mossy green. Their beak is 
thinner than in other woodpeckers, but 
equally effective and strong for drumming, 
and the skull is equipped with a “shock 
absorber” that absorbs shocks.

Za razliku od ostalih opisanih vrsta, 
bjelovrata muharica ne provodi zime u 
našim šumama, nego seli u toplije kra-
jeve. Iz daleke Afrike vraća se kasno, kada 
je većina dupljašica već zauzela dostupna 
mjesta za gniježđenje. Zato joj utočište 
pružaju prastare šume poput ove, gdje 
ipak uspijeva pronaći slobodnu duplju 
visoko iznad tla, gdje će urediti gnijezdo 
i othraniti svoje ptiće. 

(Ficedula albicollis)

Unlike the other described species, the 
white-necked flycatcher does not spend 
the winter in our forests, but migrates 
to warmer regions. It returns late from 
distant Africa, when most of the nesting 
birds have already occupied the available 
nesting places. That’s why ancient forests 
like this one offer her refuge, where she 
still manages to find a free hole high 
above the ground, where she will make a 
nest and feed her birds.

JASTREBAČA

TROPRSTI DJETLIĆ

DUGOREPA SJENICA
(Aegithalos caudatus)

BJELOVRATA MUHARICA

CRNA ŽUNA

MALI ĆUK
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9. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Orhideje
 
tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 170x90cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Kada pomislimo na orhideje, obično zamišljamo egzotične tropske ljepotice koje rastu u krošnjama kišnih šuma. Za razliku od njih, europske orhideje rastu iz 
zemlje i prave su male divljakuše, čiji je uzgoj gotovo nemoguć. Razlog je tome njihova neraskidiva veza s posebnim gljivicama u tlu, s kojima žive u simbiozi 
zvanoj mikoriza. Mikorizne gljivice obrastaju ili čak urastaju u korijenje europskih orhideja, pomažući im pri upijanju hranjivih tvari, bez čega kaćuni, kako 
nazivamo „naše“ orhideje, ne bi mogli dugo opstati. Njihove prijateljice gljivice su pak jako osjetljive na promjene stanišnih uvjeta i ne podnose seljenje, 
pa zato kaćune ne možemo uspješno presaditi u vrt. U njihovoj profinjenoj, diskretnoj ljepoti, možemo uživati samo u prirodi. Doduše, njihova ljepota i nije 
namijenjena nama – svojim domišljatim ljubavnim trikovima orhideje žele zadiviti – kukce. Ekstravagantnim izgledom i neodoljivim mirisima, svaka na svoj 
kreativan način mami kukca oprašivača, kako bi na njega prenijela što više peluda. Razočaran lažnim cvjetnim „zagrljajem“, lakovjerni ljubavnik potražit će 
novu ljubav, prenoseći tako pelud s cvijeta na cvijet, omogućavajući osjetljivim zavodnicama razmnožavanje i opstanak. Sve vrste divljih orhideja u Hrvatskoj 
su zakonom strogo zaštićene, pa ih je zabranjeno brati, sakupljati uništavati.

When we think of orchids, we usually imagine exotic tropical beauties growing in the canopy of rainforests. Unlike them, European orchids grow from 
the ground and are real little wild plants, whose cultivation is almost impossible. The reason for this is their inseparable connection with special fungi in 
the soil, with which they live in a symbiosis called mycorrhiza. Mycorrhizal fungi overgrow or even grow into the roots of European orchids, helping them 
to absorb nutrients, without which cacti, as we call “our” orchids, would not be able to survive for a long time. Their friends, the fungi, are very sensitive 
to changes in habitat conditions and do not tolerate relocation, which is why we cannot successfully transplant cacti into the garden. We can only enjoy 
their refined, discreet beauty in nature. Admittedly, their beauty is not intended for us - orchids want to amaze insects with their ingenious love tricks. 
With their extravagant appearance and irresistible scents, each lures the pollinating insect in its own creative way, in order to transfer as much pollen 
to it as possible. Disappointed by the false floral “embrace”, the gullible lover will look for a new love, thus transferring pollen from flower to flower, 
enabling sensitive temptresses to reproduce and survive.
All types of wild orchids in Croatia are strictly protected by law, so it is forbidden to pick, collect or destroy them.

Jedna od najljepših, ali i najrjeđih europskih 
orhideja, krasi skrovita mjesta u šumama 
našeg Parka. Lako ju je prepoznati po
zlatnoj „papučici“ – mješinasto 
napuhnutoj mednoj usni s rubom otvora 
zakrivljenim prema unutra. Kada kukci 
oprašivači, omamljeni diskretnim mirisom 
marelice, upadnu u tu zlatnu “klopku”, 
iz nje mogu izaći samo preko prašnika, 
osiguravajući tako oprašivanje ove 
jedinstvene, ugrožene i zaštićene vrste

Neke orhideje uopće nemaju zelene listove, pa ne mogu 
vršiti fotosintezu te su potpuno nesposobne za samos-
talan život. Šumska se kokoška zato svojim korijenjem 
čvrsto povezuje s jedinstvenom mikoriznom gljivicom u 
tlu, koja zajedno s korijenjem drveća sudjeluje u razm-
jeni hranjivih tvari. Tako povezanoj na šumsku opskrbnu 
mrežu, kokoškina jedina briga je – ljubav. Svu svoju 
energiju ulaže u mirisne blijedožute cvatove, koji nježnom 
aromom meda neodoljivo privlače mušice oprašivačice.

Nisu sve orhideje gizdave i razmetljive. 
Jajasti čopotac kao da skriva svoje neugledne 

zelene cvjetiće među širokim, upadljivim listovima. 
Mušice oprašivači nalaze ih po blagom, slatkastom 

mirisu i tako ih učinkovito oprašuju da se čopotac niti ne 
trudi zavesti pčele i ostale oprašivačke zvijezde. Svoju 
diskretnu ljepotu čuva samo za prave poznavatelje divljih 
šumskih orhideja. 

Some orchids do not have green leaves at all, so they cannot
to carry out photosynthesis and are completely incapable of
independent life. The hen of the woods is therefore firmly 
connected by its roots to a unique mycorrhizal fungus in 
the soil, which together with tree roots participates 
in the exchange of nutrients. Thus connected to the 
forest supply network, the hen’s only concern is 
love. It invests all its energy in fragrant pale 
yellow blossoms, which irresistibly attract 
pollinating flies with their delicate 
   aroma of honey.

Not all orchids are gaudy and ostentatious. The ovoid sedge 
seems to hide its unsightly green flowers among the wide, 
showy leaves. Pollinating flies find them by their mild, sweet 
smell and pollinate them so efficiently that the wasp doesn’t 
even bother to seduce bees and other pollinating stars. 
It preserves its discreet beauty only for true connoisseurs
of wild forest orchids.

Kokice su zavođenje kukaca oprašivača dovele 
na viši nivo. Njihovi cvjetovi svojim izgledom opo- 
našaju kukca kojeg žele zavesti, a luče i mirise 
slične feromonima ženke dotičnog kukca. 
Neizbježno zaljubljeni mužjak baci se na cvijet, 
pri čemu mu kokica zalijepi na tijelo paketić sa 
svim polenom koji ima, spremnim da opraši 
drugi cvijet. Osim kokice mušice, na livada- 
ma našega parka rastu i kokice pčelice, 
bumbarove i druge kokice. 

U prošlosti su ljudi iskapali gomolje ovog lijepog šumskog kaćuna, u potrazi za salepom – 
ljekovitom i hranjivom tvari od koje se pripremao popularni napitak, zbog čega su mnoge 

europske orhideje s okruglastim gomoljima gotovo potpuno istrijebljene. Ta je praksa 
srećom u Europi zabranjena, pa i mi imamo priliku uživati u opojnom mirisu đurđica koje-

Ovu iznimno rijetku i neobičnu vrstu zove-
mo još i orhideja duh - i to ne bez razloga. 
Njezin blijedi, mistični izgled potpuno je u skladu 
s tajanstvenim životom. Raste u dubokim, mračnim 
šumama, a veći dio života provodi pod zemljom, gdje 
može čak i cvasti! Zato ponekad godinama ne izbije na 
površinu, zbog čega ju je vrlo teško proučavati. Živi u simbiozi 
s rijetkim gljivicama iz roda Inocybe, a još uvijek nije jasno koje 
oprašivače privlači egzotičnim mirisom koji podsjeća na banane. 

We call this extremely rare and unusual species another and orchid spirit 
- and not without reason. Her pale, mistical appearance is completely in 
harmony with the mysterious life. It grows in deep, dark forests, and spends 
most of its life prowater underground, where it can even flourish! That’s 
why sometimes year it does not come to the surface for us, which is why
it is very difficult to study it. It lives in symbiosis with rare fungi from the
genus Inocybe, and it still hasn’t clear which pollinators 
it attracts with an exotic smell reminiscent of 
bananas. 

One of the most beautiful, but also the 
rarest European ones orchid, adorns sec-
luded places in forests our Park. It is easy 
to recognize it by its gold-ostrich “papu-
čići” - a mushy bloated honey ostrich
lips with the edge of the opening cur- 
ved over but inside. When pollinating 
insects, stunlazy with the discreet 
scent of apricot, intruding into that 
golden “trap”, I can get out of it 
and only through the anthers, thus 
ensuring the pollination of this 
        unique, endangered  species 
                and protected species.    

Popcorn has taken the seduction of pollinating 
insects to a higher level. Their flowers mimic the 
appearance of the insect they want to seduce, 
and they also secrete smells similar to the 
pheromones of the female insect in questi- 
on. Inevitably, the male male in love throws 
himself at the flower, with the popcorn sti- 
cking a packet on his body with all  the 
pollen it has, ready to pollinate another 
flower. In addition to fly popcorn, the 
meadows of our park also grow bee 
popcorn, bumblebee popcorn and 
          other popcorn.   In the past, people dug up the tubers of this beautiful forest cactus, in search of salep 

   - medicinal and a nutrient from which a popular drink was prepared, which is why 
          many European orchids s round tubers almost completely exterminated. 
              Fortunately, this practice is prohibited in Europe, and we have the opportu-
                        nity to enjoy the intoxicating scent of lilies of the valley emitted by 
                                  this white cactus at night, in order to dragged his favorite 
                                               pollinators, moths.

GOSPINA
PAPUČICA

BEZLISNI 
NADBRADAC

KOKICA MUŠICA

ŠUMSKA
KOKOŠKA

Upoznajte neke od 60 vrsta plitvičkih orhideja, 
koje krase naše šume, livade i proplanke. 
Get to know some of the 60 species of Plitvice orchids 
that adorn our forests, meadows and glades.

MIRISAVI VIMENJAK

(Cypripedium calceolus)

(Epipogium aphyllum)

(Ophrys insectifera)

(Neottia nidus-avis)

(Plantanthera bifolia)

The discreet charm of wild orchids

Diskretni šarm divljih orhideja

ga noću ispušta ovaj bijeli kaćun, kako bi privukao svoje omiljene oprašivače, noćne leptire. 

JAJASTI
ČOPOTAC
(Listera ovata)
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10. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Zaštita i očuvanje
                                                           prirode                
 

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 160x140cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.
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Naša su prirodna bogatstva izuzetna, raznolika i čudesna. Danas je sve manje 
mjesta na svijetu gdje možemo vidjeti kako izgleda iskonska i slobodna priroda 
te treba poduzeti sve što je moguće kako bi je očuvali. 
Nalazimo se usred jedne od posljednjih oaza europske divljine, u blizini 
prašume Čorkova uvala. 
Ovo je područje dio najveće svjetske ekološke mreže zaštićenih područja, Na-
tura2000, koja se proteže kroz sve države članice EU. Pod njenom je zaštitom 
čak trećina Hrvatske. Nacionalni park Plitvička jezera na popisu je i svjetske 
baštine čovječanstva – UNESCO.
Danas, kad se svijet suočava s ozbiljnim izazovima vezanim uz okoliš i kli-
matske promjene, kad su brojne životinjske i biljne vrste pred izumiranjem ili 
su već izumrle, postoje alati koje svi mogu koristiti kako bi pomogli sačuvati ova 
izuzetna prirodna bogatstva. Koristi ih!  
  

Boravi i uživaj u prirodi. Upoznaj se s raznolikošću biljnog i životinjskog 
svijeta. Brižno i pažljivo se odnosi prema svakom živom biću kojeg sret-
neš, ma kako maleno bilo.

Istražuj i uči! Nadahni sebe i druge znanjem o tom nevjerojatnom i 
tajanstvenom svijetu. 

Sudjeluj u aktivnostima vezanim uz zaštitu prirode – zasadi drvo, sudjeluj 
u akcijama čišćenja prirode, recikliraj! 

Upoznaj prave superheroje zaštite prirode – aktiviste, znanstvenike, 
istraživače i sve druge koji te inspiriraju i motiviraju. 

Budi dobar primjer drugima! 

Stay and enjoy nature. Get to know the diversity of flora and fauna. Treat 
every living being you meet with care and attention, no matter how small.

Explore and learn! Inspire yourself and others with knowledge about this 
amazing and mysterious world.
 
Participate in activities related to nature protection - plant a tree, partici-
pate in nature clean-up actions, recycle!
 
Meet the real superheroes of nature protection - activists, scientists, re-
searchers and everyone else who inspires and motivates you.

Be a good example to others!

Our natural resources are exceptional, diverse and wonderful. Fortunately, 
there are still places like this, where we can see what pristine and free na-
ture looks like.
We are located in the middle of one of the last oases of European wilderness, 
near the rainforest of Čorkova bay.
It is part of the world’s largest ecological network of protected areas - Natu-
ra2000, which extends through all EU member states. Even a third of Croatia 
is under its protection. Plitvice Lakes National Park is also on the list of World 
Heritage Sites - UNESCO.
Today, when the world is facing serious challenges related to the environment 
and climate change, when many animal and plant species are on the verge of 
extinction or have already died out, there are tools that everyone can use to 
help preserve these extraordinary natural resources. Use them!

01.
01.

02.02.

03.

04.

05.

03.

04.

05.

POSTANI I TI ČUVAR PRIRODE! BECOME A NATURE GUARDIAN!
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11. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Šumsko uho               
 

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 160x140cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

Šuma priča raznim jezicima. 
Možeš li prepoznati neke od njih? 
Pažljivo slušaj njezine glasove.

The forest speaks in many languages.
Can you recognize some of them?
Listen carefully to her voices.
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12. INTERPRETACIJSKA TOČKA: Kako šuma svira?          
 

tehnički opis:
Naljepnice su jednostrano lijepljene, otporne na atmosferi-
lije i UV zračenje.
Naljepnica mora biti printana u boji ekološki prihvatljivim 
bojama, izrađenima na bazi vode (print 4/0) na retroreflek-
tirajućoj foliji na UV certificiranom printeru s garancijom od 
7 godina i zaštićena laminacijom.
Direktan print visoke kvalitete na drvenu ploču.
Dimenzije printa: 160x140cm.
Minimalna rezolucija printa 300dpi.

Napomena:
Zadržavamo pravo korigiranja dizajna pri unosu finalnog teksta i 
grafike.

OBIČNA SMREKA
Common Spruce tree

OBIČNA JELA
Common Fir tree

OBIČNA BUKVA
Common Beech tree

OBIČNI BOR
Common Pine tree

OBIČNI JAVOR
Common Maple tree

OBIČNI BRIJEST
Common Elm tree

OBIČNI JASEN
Common Ash tree

OBIČNI GRAB
Common Hornbeam 
tree

OBIČNA JOHA
Common Elm tree

HRAST KITNJAK
Sessile Oak  
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